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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2023/813 

ze dne 8. února 2023, 

kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/2115, pokud jde o příděly 
členských států na přímé platby a roční rozpis podpory Unie pro rozvoj venkova podle jednotlivých 

členských států 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/2115 ze dne 2. prosince 2021, kterým se stanoví pravidla 
podpory pro strategické plány, jež mají být vypracovány členskými státy v rámci společné zemědělské politiky (strategické 
plány SZP) a financovány Evropským zemědělským záručním fondem (EZZF) a Evropským zemědělským fondem pro 
rozvoj venkova (EZFRV), a kterým se zrušují nařízení (EU) č. 1305/2013 a (EU) č. 1307/2013 (1), a zejména na čl. 87 
odst. 2 a čl. 89 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s čl. 103 odst. 1 písm. a) a čl. 103 odst. 2 nařízení (EU) 2021/2115 se Belgie (Vlámsko), Česko, Dánsko, 
Německo, Řecko, Francie, Itálie, Lotyšsko, Nizozemsko a Rumunsko v rámci svého strategického plánu SZP 
rozhodly převést určitý procentní podíl svých přídělů na přímé platby na kalendářní roky 2023 až 2026 do svých 
přídělů na Evropský zemědělský fond pro rozvoj venkova (EZFRV).

(2) V souladu s čl. 17 odst. 5 druhým pododstavcem nařízení (EU) 2021/2115 se Slovensko ve svém strategickém plánu 
SZP rozhodlo snížit částku přímých plateb na kalendářní roky 2023 až 2026, která má být poskytnuta zemědělci, 
a převést výsledný odhadovaný výsledek snížení do EZFRV.

(3) V souladu s čl. 103 odst. 1 písm. b) a čl. 103 odst. 3 nařízení (EU) 2021/2115 se Maďarsko, Malta, Polsko 
a Portugalsko ve svém strategickém plánu SZP rozhodly převést do svých přídělů na přímé platby určitý procentní 
podíl svých přídělů z EZFRV na období 2024–2027.

(4) V souladu s čl. 88 odst. 6 nařízení (EU) 2021/2115 se Bulharsko, Česko, Itálie, Lotyšsko a Slovensko ve svém 
strategickém plánu SZP rozhodly pro kalendářní roky 2023 až 2027 využít až 5 % svých přídělů na přímé platby 
pro typy intervencí v jiných odvětvích uvedených v hlavě III kapitole III oddíle 7 nařízení (EU) 2021/2115. Od jejich 
přídělů na přímé platby by proto měly být odečteny odpovídající částky.

(5) Aby byla tato rozhodnutí zohledněna, je třeba upravit příděly členských států na přímé platby stanovené v přílohách 
V a IX nařízení (EU) 2021/2115, jakož i roční rozpis podpory Unie pro rozvoj venkova podle jednotlivých členských 
států stanovený v příloze XI uvedeného nařízení.

(1) Úř. věst. L 435, 6.12.2021, s. 1.
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(6) Přílohy V, IX a XI nařízení (EU) 2021/2115 by proto měly být odpovídajícím způsobem změněny.

(7) Vzhledem k tomu, že změny provedené tímto nařízením mají od roku 2023 dopad na uplatňování nařízení 
(EU) 2021/2115, zejména pokud jde o typy intervencí ve formě přímých plateb, mělo by toto nařízení vstoupit 
v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie a použít se ode dne 1. ledna 2023,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy V, IX a XI nařízení (EU) 2021/2115 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. ledna 2023.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. února 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Přílohy V, IX a XI nařízení (EU) 2021/2115 se mění takto:

1) v příloze V se sloupce pro kalendářní roky 2023 až 2027 nahrazují tímto:

Kalendářní rok „2023 2024 2025 2026 2027 a následující 
roky

Belgie 471 996 006 469 703 014 469 703 014 467 410 022 494 925 924

Bulharsko 808 258 686 816 888 275 825 517 864 834 147 452 834 147 452

Česko 823 533 615 823 533 615 823 533 615 802 159 932 844 907 297

Dánsko 806 313 404 817 524 179 814 937 077 817 524 179 862 367 277

Německo 4 424 125 913 4 374 968 959 4 301 233 527 4 178 341 140 4 915 695 459

Estonsko 196 436 567 199 297 294 202 158 021 205 018 748 205 018 748

Irsko 1 186 281 996 1 186 281 996 1 186 281 996 1 186 281 996 1 186 281 996

Řecko 1 886 490 039 1 886 490 039 1 886 490 039 1 886 490 039 2 075 656 043

Španělsko 4 874 879 750 4 882 179 366 4 889 478 982 4 896 778 599 4 896 778 599

Francie 6 736 440 037 6 736 440 037 6 736 440 037 6 736 440 037 7 285 000 537

Chorvatsko 374 770 237 374 770 237 374 770 237 374 770 237 374 770 237

Itálie 3 496 243 863 3 496 243 863 3 496 243 863 3 496 243 863 3 622 529 155

Kypr 47 647 540 47 647 540 47 647 540 47 647 540 47 647 540

Lotyšsko 331 043 657 334 864 681 339 685 706 344 506 729 363 483 744

Litva 587 064 372 595 613 853 604 163 335 612 712 816 612 712 816

Lucembursko 32 747 827 32 747 827 32 747 827 32 747 827 32 747 827

Maďarsko 1 347 402 452 1 347 402 452 1 347 402 452 1 347 402 452 1 243 185 165

Malta 9 590 135 9 590 135 9 590 135 9 590 135 4 594 021

Nizozemsko 609 237 340 579 591 503 550 477 666 521 282 629 717 382 327

Rakousko 677 581 846 677 581 846 677 581 846 677 581 846 677 581 846

Polsko 3 488 417 133 3 519 600 956 3 550 784 779 3 581 968 602 3 185 968 140

Portugalsko 698 619 128 707 403 166 716 187 204 724 971 242 639 971 242

Rumunsko 1 897 051 311 1 924 609 371 1 952 167 430 1 979 725 489 2 029 595 196

Slovinsko 131 530 052 131 530 052 131 530 052 131 530 052 131 530 052

Slovensko 394 892 166 397 751 933 400 605 131 402 456 080 407 456 080

Finsko 519 350 246 521 168 786 522 987 325 524 805 865 524 805 865

Švédsko 686 131 966 686 360 116 686 588 267 686 816 417 686 816 417“

2) v příloze IX se sloupce pro kalendářní roky 2023 až 2027 nahrazují tímto:

Kalendářní rok „2023 2024 2025 2026 2027 a následující 
roky

Belgie 471 996 006 469 703 014 469 703 014 467 410 022 494 925 924

Bulharsko 805 700 866 814 330 455 822 960 044 831 589 632 831 589 632

Česko 823 533 615 823 533 615 823 533 615 802 159 932 844 907 297
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Dánsko 806 313 404 817 524 179 814 937 077 817 524 179 862 367 277

Německo 4 424 125 913 4 374 968 959 4 301 233 527 4 178 341 140 4 915 695 459

Estonsko 196 436 567 199 297 294 202 158 021 205 018 748 205 018 748

Irsko 1 186 281 996 1 186 281 996 1 186 281 996 1 186 281 996 1 186 281 996

Řecko 1 702 494 039 1 702 494 039 1 702 494 039 1 702 494 039 1 891 660 043

Španělsko 4 815 189 110 4 822 488 726 4 829 788 342 4 837 087 959 4 837 087 959

Francie 6 736 440 037 6 736 440 037 6 736 440 037 6 736 440 037 7 285 000 537

Chorvatsko 374 770 237 374 770 237 374 770 237 374 770 237 374 770 237

Itálie 3 496 243 863 3 496 243 863 3 496 243 863 3 496 243 863 3 622 529 155

Kypr 47 647 540 47 647 540 47 647 540 47 647 540 47 647 540

Lotyšsko 331 043 657 334 864 681 339 685 706 344 506 729 363 483 744

Litva 587 064 372 595 613 853 604 163 335 612 712 816 612 712 816

Lucembursko 32 747 827 32 747 827 32 747 827 32 747 827 32 747 827

Maďarsko 1 347 402 452 1 347 402 452 1 347 402 452 1 347 402 452 1 243 185 165

Malta 9 590 135 9 590 135 9 590 135 9 590 135 4 594 021

Nizozemsko 609 237 340 579 591 503 550 477 666 521 282 629 717 382 327

Rakousko 677 581 846 677 581 846 677 581 846 677 581 846 677 581 846

Polsko 3 488 417 133 3 519 600 956 3 550 784 779 3 581 968 602 3 185 968 140

Portugalsko 698 441 539 707 225 577 716 009 615 724 793 653 639 793 653

Rumunsko 1 897 051 311 1 924 609 371 1 952 167 430 1 979 725 489 2 029 595 196

Slovinsko 131 530 052 131 530 052 131 530 052 131 530 052 131 530 052

Slovensko 399 892 166 402 751 933 405 605 131 407 456 080 407 456 080

Finsko 519 350 246 521 168 786 522 987 325 524 805 865 524 805 865

Švédsko 686 131 966 686 360 116 686 588 267 686 816 417 686 816 417“

3) v příloze XI se sloupce pro rok 2024 až 2027 a celkem pro období 2023–2027 nahrazují tímto:

Rok „2024 2025 2026 2027 Celkem 2023–2027

Belgie 105 730 812 108 023 804 108 023 804 110 316 796 537 826 110

Bulharsko 282 162 644 282 162 644 282 162 644 282 162 644 1 411 630 220

Česko 280 561 390 280 561 390 280 561 390 301 935 073 1 410 646 952

Dánsko 131 987 933 120 777 158 123 364 260 120 777 158 652 888 569

Německo 1 583 929 284 1 633 086 238 1 706 821 670 1 829 714 057 8 239 166 987

Estonsko 88 016 648 88 016 648 88 016 648 88 016 648 440 098 240

Irsko 311 640 628 311 640 628 311 640 628 311 640 628 1 558 204 140

Řecko 746 119 604 746 119 604 746 119 604 746 119 604 3 635 970 016

Španělsko 1 080 382 825 1 080 382 825 1 080 382 825 1 080 382 825 5 403 084 125

Francie 2 008 000 570 2 008 000 570 2 008 000 570 2 008 000 570 10 039 187 350
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Chorvatsko 297 307 401 297 307 401 297 307 401 297 307 401 1 458 079 005

Itálie 1 476 206 667 1 476 206 667 1 476 206 667 1 476 206 667 7 260 148 043

Kypr 23 770 514 23 770 514 23 770 514 23 770 514 118 852 570

Lotyšsko 135 677 801 135 942 597 136 207 392 136 472 188 687 045 151

Litva 195 495 162 195 495 162 195 495 162 195 495 162 977 475 810

Lucembursko 12 310 644 12 310 644 12 310 644 12 310 644 60 869 220

Maďarsko 312 651 862 312 651 862 312 651 862 312 651 862 1 635 146 596

Malta 14 988 383 14 988 383 14 988 383 14 988 383 79 288 028

Nizozemsko 181 413 356 211 059 193 240 173 030 269 368 067 1 082 999 015

Rakousko 520 024 752 520 024 752 520 024 752 520 024 752 2 600 123 760

Polsko 924 001 077 924 001 077 924 001 077 924 001 077 4 700 585 847

Portugalsko 455 550 620 455 550 620 455 550 620 455 550 620 2 277 833 100

Rumunsko 1 016 919 599 1 016 919 599 1 016 919 599 1 016 919 599 5 034 728 288

Slovinsko 110 170 192 110 170 192 110 170 192 110 170 192 550 850 960

Slovensko 264 077 909 264 077 909 264 077 909 264 077 909 1 316 911 545

Finsko 354 549 956 354 549 956 354 549 956 354 549 956 1 772 751 780

Švédsko 211 889 741 211 889 741 211 889 741 211 889 741 1 059 448 705

EU-27 celkem 13 125 537 974 13 195 687 778 13 301 388 944 13 474 820 736 66 001 840 132

Technická pomoc 30 272 220 30 272 220 30 272 220 30 272 220 151 361 100

Celkem 13 155 810 194 13 225 959 998 13 331 661 164 13 505 092 956 66 153 201 232“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/814 

ze dne 14. dubna 2023

o podrobných opatřeních pro vedení některých řízení Komisí podle nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2022/1925 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2022/1925 ze dne 14. září 2022 o spravedlivých trzích 
otevřených hospodářské soutěži v digitálním odvětví a o změně směrnic (EU) 2019/1937 a (EU) 2020/1828 (nařízení 
o digitálních trzích) (1), a zejména na čl. 46 odst. 1 písm. a), d), e), f), h), i), j), k) a m) uvedeného nařízení,

poté, co byly všechny zúčastněné strany vyzvány k podání připomínek,

po konzultaci s poradním výborem pro digitální trhy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (EU) 2022/1925 zmocňuje Komisi k přijímání prováděcích aktů, které stanoví podrobná opatření pro 
uplatňování některých aspektů uvedeného nařízení. V souladu se zásadou řádné správy a zásadou právní jistoty je 
nezbytné stanovit pravidla týkající se zejména oznamování, žádostí, zpráv a podávání jiných informací včetně 
stanovení dat účinnosti oznamování a podávání informací, jakož i zahájení řízení podle nařízení (EU) 2022/1925. 
Je rovněž nezbytné stanovit pravidla pro výkon práva adresátů prozatímních zjištění Komise na slyšení a na přístup 
ke spisu.

(2) V zájmu zajištění spravedlivého a efektivního řízení, jakož i účinného a úplného prosazování nařízení 
(EU) 2022/1925 a poskytnutí právní jistoty všem dotčeným fyzickým a právnickým osobám je důležité stanovit 
mimo jiné rámec pro poskytování dokumentů podle nařízení (EU) 2022/1925. Zejména je nezbytné stanovit 
pravidla, pokud jde o formát a maximální délku dokumentů, používání jazyků a postup pro zasílání a přijímání 
dokumentů. Dále je nezbytné stanovit pravidla pro informace, které musí podniky poskytující hlavní služby 
platformy uvést v oznámení, které má být předloženo podle čl. 3 odst. 3 prvního pododstavce nebo v informacích 
předložených žádost Komise podle čl. 3 odst. 3 druhého pododstavce nařízení (EU) 2022/1925. V rámci přípravy 
oznámení podle čl. 3 odst. 3 nařízení (EU) 2022/1925 a článku 2 tohoto nařízení a v přiměřené lhůtě před 
podáním tohoto oznámením může podnik poskytující hlavní služby platformy navázat kontakty s Komisí v zájmu 
zajištění účinnějšího postupu oznamování podle čl. 3 odst. 3 nařízení (EU) 2022/1925. Komise se bude muset při 
plnění svých úkolů podle nařízení (EU) 2022/1925 převážně spoléhat na informace poskytnuté dotčenými 
podniky. Proto je obzvláště důležité, aby tyto informace byly správné, úplné a nebyly zavádějící, případně aby byly 
poskytnuty ve stanovených lhůtách.

(3) Nařízení (EU) 2022/1925 vyžaduje zvláštní procesní rámec zohledňující specifika uvedeného nařízení. Cílem tohoto 
rámce by mělo být stanovení rychlého a účinného procesu šetření a prosazování práva a zároveň zajistit, aby bylo 
účinně chráněno právo stran řízení na slyšení. Měla by proto být stanovena jasná a přiměřená pravidla pro výkon 
práva na slyšení včetně přístupu ke spisu Komise. Podnik nebo sdružení podniků, kterým Komise oznámila svá 
prozatímní zjištění, by měly mít právo písemně oznámit svá stanoviska ve lhůtě, kterou by měla stanovit Komise za 
účelem sladění účinnosti a účelnosti řízení na straně jedné a možnosti uplatnit právo na slyšení na straně druhé. 

(1) Úř. věst. L 265, 12.10.2022, s. 1.
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Adresát prozatímních zjištění by měl mít právo stručně uvést relevantní skutečnosti a poskytnout podpůrné 
doklady. Adresát prozatímních zjištění by měl mít vždy právo získat od Komise verze znění všech dokumentů 
uvedených v prozatímních zjištěních bez důvěrných údajů, avšak měl by mu navíc poskytnut přístup ke všem 
dokumentům obsaženým ve spisu Komise, a to bez jakýchkoli úprav, za podmínek, které budou stanoveny 
v rozhodnutí Komise. Tento přístup může být v určitých situacích omezen, včetně případů, kdy by zpřístupnění 
určitých dokumentů poškodilo stranu, která je předložila, nebo jestliže převažují jiné zájmy.

(4) Při poskytování přístupu dotčeným podnikům nebo sdružením podniků ke spisu by Komise měla přiměřeným 
způsobem zajistit ochranu obchodního tajemství a jiných důvěrných informací. Komise by měla mít možnost 
požádat podniky nebo sdružení podniků, které předkládají nebo předložily dokumenty včetně prohlášení, aby 
označily obchodní tajemství nebo jiné důvěrné informace. V zájmu zajištění účinnosti posouzení připomínek 
třetích stran ke zveřejněním nebo konzultacím podle čl. 8 odst. 6, čl. 18 odst. 5 a 6, čl. 19 odst. 2 a čl. 29 odst. 4 
nařízení (EU) 2022/1925 se pro účely poskytnutí přístupu ke spisu a přípravy rozhodnutí Komise s těmito 
připomínkami zachází jako s nedůvěrnými, přičemž třetí strany mají právo požádat o vypuštění jména autora 
a odesílatele nebo jiných identifikačních údajů dříve, než jsou připomínky sdíleny s adresátem prozatímních zjištění 
nebo s jakoukoli jinou třetí stranou.

(5) Komise by měla před zpřístupněním dokumentů adresátovi svých prozatímních zjištění posoudit, zda je, s ohledem 
na účinný výkon práva na slyšení, potřeba zpřístupnění dokumentů větší než újma, kterou by zpřístupnění mohlo 
způsobit dané třetí osobě.

(6) V zájmu právní jistoty by se lhůty podle nařízení (EU) 2022/1925 a tohoto nařízení, včetně lhůt stanovených Komisí 
podle uvedených nařízení, měly řídit nařízením Rady (EHS, Euratom) č. 1182/71 (2). V nezbytném rozsahu by však 
měla být stanovena zvláštní pravidla týkající se lhůt.

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

KAPITOLA I

OBLAST PŮSOBNOSTI

Článek 1

Předmět a oblast působnosti

Toto nařízení stanoví podrobná opatření týkající se:

1. formy, obsahu a jiných podrobných náležitostí oznámení a podání podle článku 3, odůvodněných žádostí podle čl. 8 
odst. 3 a článků 9 a 10, povinných zpráv podle článku 11 a oznámení a podání podle článků 14 a 15 nařízení 
(EU) 2022/1925;

2. řízení podle článku 29 nařízení (EU) 2022/1925;

3. výkonu práv na slyšení a pro podmínky zpřístupnění podle článku 34 nařízení (EU) 2022/1925;

4. lhůt.

(2) Nařízení Rady (EHS, Euratom) č. 1182/71 ze dne 3. června 1971, kterým se určují pravidla pro lhůty, data a termíny (Úř. věst. L 124, 
8.6.1971, s. 1).
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KAPITOLA II

OZNÁMENÍ, ŽÁDOSTI A JINÁ PODÁNÍ

Článek 2

Oznámení a podání informací na žádost Komise

1. Oznámení podle čl. 3 odst. 3 prvního pododstavce nařízení (EU) 2022/1925 musí obsahovat všechny informace 
včetně dokumentů, jež jsou uvedeny ve formuláři stanoveném v příloze I tohoto nařízení.

2. Podání informací na žádost Komise o informace uvedenou v čl. 3 odst. 3 druhém pododstavci nařízení 
(EU) 2022/1925 musí obsahovat všechny informace, včetně dokumentů, uvedené v žádosti Komise. Komise může ve své 
žádosti o informace určit, které oddíly formuláře uvedeného v příloze I tohoto nařízení mají být vyplněny.

3. Pokud si oznamující podnik v souladu s čl. 3 odst. 5 nařízení (EU) 2022/1925 přeje spolu se svým oznámením 
předložit dostatečně podložené argumenty, aby prokázal, že výjimečně z důvodu okolností, za nichž příslušná hlavní 
služba platformy působí, nesplňuje požadavky stanovené v čl. 3 odst. 1 uvedeného nařízení, přestože dosahuje všech 
prahových hodnot uvedených v čl. 3 odst. 2 uvedeného nařízení, předloží tyto argumenty v příloze svého oznámení. Pro 
každou samostatnou hlavní službu platformy, pro kterou hodlá oznamující podnik předložit podložené argumenty, se 
předloží samostatná příloha. Oznamující podnik rovněž jasně určí, ke kterému ze tří kumulativních požadavků 
stanovených v čl. 3 odst. 1 nařízení (EU) 2022/1925 se jeho argumenty vztahují, a u každého argumentu vysvětlí, proč 
příslušná hlavní služba platformy tento požadavek výjimečně nesplňuje, přestože dosahuje odpovídající prahové hodnoty 
podle čl. 3 odst. 2 uvedeného nařízení.

4. Informace předložené Komisi podle odstavců 1, 2 a 3 musí být správné, úplné a nesmí být zavádějící. Musí být 
prezentovány jasným, dobře strukturovaným a srozumitelným způsobem.

5. Pokud oznamující podnik požaduje, aby jakákoliv poskytnutá informace nebyla zveřejněna ani jinak zpřístupněna 
jiným stranám, předloží tuto informaci v samostatném dokumentu, přičemž každá strana musí být zřetelně označena 
slovy „Obchodní tajemství“, a uvede odůvodnění.

6. Oznámení a podání uvedená v odstavcích 1, 2 a 3 se vypracovávají v jednom z úředních jazyků Unie. Jednacím 
jazykem je jazyk oznámení uvedeného v odstavci 1, nebo pokud nebyl stanoven, jazyk podání informací uvedených 
v odstavci 2, pokud se Komise a dotčený podnik nedohodnou jinak. Veškeré přílohy připojené podle odstavce 1 se 
předkládají v původním jazyce, a pokud jejich původní jazyk není jedním z úředních jazyků Unie, musí k nim být přiložen 
věrný překlad do jednacího jazyka.

7. K oznámením a podáním uvedeným v odstavcích 1, 2 a 3 se přikládá písemný doklad o tom, že osoby, které je 
předkládají, jsou oprávněny jednat jménem dotčeného podniku.

8. Komise může na základě odůvodněné žádosti zprostit podnik povinnosti poskytnout konkrétní dokumenty nebo 
informace požadované pro oznámení uvedené v odstavci 1, pokud se Komise domnívá, že splnění těchto povinností není 
nezbytné pro to, aby mohla oznámení posoudit podle čl. 3 odst. 4 nařízení (EU) 2022/1925.

9. Komise bez zbytečného odkladu písemně potvrdí dotčenému podniku nebo jeho zástupcům, že obdržela oznámení 
nebo podání uvedená v odstavcích 1, 2 a 3.
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Článek 3

Datum účinnosti oznámení a podání informací

1. Pokud jsou informace obsažené v oznámení nebo podání informací nebo v podložených argumentech uvedených 
v čl. 2 odst. 1, 2 a 3 tohoto nařízení v kterémkoli významném ohledu neúplné, Komise o tom bez zbytečného odkladu 
písemně uvědomí dotčený podnik nebo jeho zástupce. V takovém případě nabývá toto oznámení nebo podání účinnosti 
dnem, kdy Komise obdrží úplné informace, nebo dnem, kdy Komise informuje dotčený podnik o tom, že požadované 
informace již vzhledem k relevantním okolnostem nejsou potřebné.

2. Pokud se oznámení nebo podání informací nebo podložených argumentů podle čl. 2 odst. 1, 2 a 3 týká dvou a více 
hlavních služeb platformy, může Komise stanovit, že informace obsažené v tomto oznámení nebo podání jsou neúplné 
pouze ve vztahu k jedné nebo více z těchto hlavních služeb platformy. V takovém případě platí, že pouze ve vztahu 
k těmto hlavním službám platformy nabývá toto oznámení nebo podání účinnosti dnem, kdy Komise obdrží úplné 
informace, nebo dnem, kdy Komise informuje dotčený podnik o tom, že vzhledem k relevantním okolnostem již 
požadované informace nejsou potřebné.

3. V době, kdy je oznámení přezkoumáváno, sdělí oznamující podnik Komisi bez zbytečného odkladu následující 
informace:

a) jakékoliv podstatné změny skutečností uvedených v oznámení nebo v podání informací nebo podložených argumentů 
podle čl. 2 odst. 1, 2 a 3, které vyšly najevo po příslušném oznámení nebo podání a kterých si je podnik vědom nebo 
by si jich měl být vědom;

b) jakékoliv nové informace, jež vyšly najevo po oznámení nebo podání, kterých si je daný podnik vědom nebo by si jich 
měl být vědom a které by musely být předloženy, kdyby byly známy v době předložení oznámení nebo podání.

4. Komise písemně a bez zbytečného odkladu informuje dotčený podnik o tom, že obdržela sdělení o podstatných 
změnách nebo nových informacích podle odstavce 3. Pokud by takové změny nebo informace mohly mít významný vliv 
na to, jak Komise posoudí oznámení, podání informací nebo podložených argumentů uvedená v čl. 2 odst. 1, 2 nebo 3, 
má se za to, že toto oznámení nebo podání nabývá účinku dnem, kdy Komise obdržela příslušné informace. Komise o tom 
daný podnik uvědomí.

5. Částečně nebo zcela nesprávné nebo zavádějící informace se pro účely tohoto článku považují za neúplné informace.

Článek 4

Formát a délka dokumentů

1. Dokumenty předkládané Komisi podle nařízení (EU) 2022/1925 musí být v souladu s pravidly pro formát a počet 
stran stanoveným v příloze II tohoto nařízení.

2. Komise může na základě odůvodněné žádosti podniku nebo sdružení podniků povolit překročení těchto limitů počtu 
stran, pokud daný podnik nebo sdružení podniků doloží, že je v případech obzvláště složitých z právního nebo skutkového 
hlediska objektivně nemožné nebo mimořádně obtížné dodržet příslušné limity počtu stran.

3. Pokud dokument předložený podnikem nebo sdružením podniků podle tohoto nařízení nebo nařízení 
(EU) 2022/1925 není v souladu s odstavci 1 a 2, může Komise požádat podnik nebo sdružení podniků o odstranění této 
vady.
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KAPITOLA III

ZAHÁJENÍ ŘÍZENÍ

Článek 5

Zahájení řízení

1. Komise může kdykoli rozhodnout o zahájení řízení s cílem přijmout rozhodnutí podle článku 29 nařízení 
(EU) 2022/1925, nejpozději však ke dni, kdy vydá prozatímní zjištění podle čl. 29 odst. 3 uvedeného nařízení.

2. Komise zahájení řízení zveřejní.

KAPITOLA IV

PRÁVO BÝT VYSLECHNUT A PŘÍSTUP KE SPISU

Článek 6

Připomínky k prozatímním zjištěním

Adresát prozatímních zjištění podle čl. 34 odst. 1 nařízení (EU) 2022/1925 může ve lhůtě stanovené Komisí podle čl. 34 
odst. 2 uvedeného nařízení stručně a v souladu s požadavky na formát a délku stanovenými v příloze II tohoto nařízení 
písemně informovat Komisi o svém stanovisku a předložit důkazy na jeho podporu. Komise není povinna zohledňovat 
písemná vyjádření obdržená po uplynutí této lhůty.

Článek 7

Označování a ochrana důvěrných informací

1. Není-li v nařízení (EU) 2022/1925 nebo v článku 8 tohoto nařízení stanoveno jinak a aniž je dotčen odstavec 6 
tohoto článku, Komise nezveřejní ani nezpřístupní informace nebo dokumenty, které shromáždila nebo získala, pokud 
obsahují obchodní tajemství nebo jiné důvěrné informace jakékoliv fyzické nebo právnické osoby.

2. Při žádosti o informace podle článku 21 nařízení (EU) 2022/1925 nebo při provádění pohovorů podle článku 22 
nařízení (EU) 2022/1925 informuje Komise příslušné fyzické nebo právnické osoby, že poskytnutím informací Komisi 
souhlasí s tím, že k těmto informacím může být udělen přístup podle článku 8 tohoto nařízení. Ustanovení článku 8 se 
v každém případě použije na jakýkoliv dokument předložený Komisi z vlastního podnětu podle nařízení (EU) 2022/1925 
nebo tohoto nařízení.

3. Aniž je dotčen odstavec 2, Komise může požadovat po fyzických nebo právnických osobách, které jsou původci 
dokumentů v jejím spisu, aby označily dokumenty, prohlášení nebo jejich části, které podle jejich názoru obsahují 
obchodní tajemství nebo jiné důvěrné informace. Komise může rovněž stanovit lhůtu pro fyzické nebo právnické osoby, 
aby označily jakoukoli část rozhodnutí Komise, která podle jejich názoru obsahuje obchodní tajemství nebo jiné důvěrné 
informace.

4. Komise může stanovit lhůtu, v níž fyzické nebo právnické osoby:

a) konkrétním způsobem doloží své požadavky týkající se obchodních tajemství a jiných důvěrných informací pro každý 
jednotlivý dokument, prohlášení nebo jejich část;

b) poskytnou Komisi verzi dokumentů nebo prohlášení bez důvěrných údajů, v níž jsou obchodní tajemství a jiné důvěrné 
informace jasným a srozumitelným způsobem vypuštěny;

c) poskytnou stručný a jasný popis každé vypuštěné informace bez důvěrných údajů.
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5. Jestliže fyzické nebo právnické osoby nedodrží lhůtu stanovenou Komisí s žádostí podle odstavce 3 nebo 4, může mít 
Komise za to, že příslušné dokumenty nebo prohlášení neobsahují obchodní tajemství ani jiné důvěrné informace.

6. Pokud Komise rozhodne, že určité informace, o nichž fyzická nebo právnická osoba tvrdí, že jsou důvěrné, mohou 
být zpřístupněny buď proto, že tyto informace nepředstavují obchodní tajemství nebo jiné důvěrné informace, nebo proto, 
že existuje převažující zájem na jejich zpřístupnění, informuje dotčenou fyzickou nebo právnickou osobu o svém záměru 
tyto informace zpřístupnit, pokud neobdrží do jednoho týdne námitky. Pokud dotčená fyzická nebo právnická osoba 
vznese námitku, může Komise přijmout odůvodněné rozhodnutí, v němž upřesní den, po němž budou informace 
zpřístupněny. Tento den musí být nejméně jeden týden ode dne oznámení. Rozhodnutí se oznámí dotčené fyzické nebo 
právnické osobě.

7. Veškeré připomínky třetích stran ke zveřejňování nebo konzultacím podle čl. 8 odst. 6, čl. 18 odst. 5 a 6, čl. 19 
odst. 2 a čl. 29 odst. 4 nařízení (EU) 2022/1925 se považují za nedůvěrné, neuvede-li Komise jinak. Zúčastněné třetí 
strany, které předkládají připomínky, mají právo požádat o vypuštění jména autora a odesílatele nebo jiných 
identifikačních údajů před tím, než jsou připomínky sděleny adresátovi prozatímních zjištění nebo jakékoliv jiné třetí 
straně. Komise může tyto připomínky nebo jakoukoliv jejich verzi bez důvěrných údajů zveřejnit, pokud tuto možnost 
v souvislosti se zveřejněním nebo konzultací uvedla.

Článek 8

Přístup ke spisu

1. Komise poskytne na vyžádání přístup ke spisu podniku nebo sdružení podniků, kterým adresovala prozatímní 
zjištění podle čl. 34 odst. 1 nařízení (EU) 2022/1925 (dále jen „adresát“). Přístup ke spisu nelze poskytnout před 
oznámením prozatímních zjištění.

2. Když Komise poskytuje přístup ke spisu, poskytne adresátovi všechny dokumenty uvedené v prozatímních zjištěních 
s výhradou vypuštění provedených podle čl. 7 odst. 3 za účelem ochrany obchodního tajemství nebo jiných důvěrných 
informací.

3. Aniž je dotčen odstavec 4, Komise rovněž poskytne přístup ke všem dokumentům ve svém spisu bez jakýchkoliv 
vypuštění za podmínek zpřístupnění, které budou stanoveny v rozhodnutí Komise. Podmínky zpřístupnění se stanoví 
v souladu s následujícím:

a) přístup k dokumentům je poskytován pouze omezenému počtu specifikovaných externích právních a ekonomických 
poradců a externích technických odborníků, které adresát najal a jejichž jména musí být Komisi sdělena předem;

b) určení externí právní a ekonomičtí poradci a externí techničtí odborníci jsou podniky, zaměstnanci podniků nebo se 
nachází v situaci srovnatelné se situací zaměstnanců podniků. Všichni jsou vázáni podmínkami zpřístupnění;

c) osoby zařazené na seznam specifikovaných externích právních a ekonomických poradců a externích technických 
odborníků nesmějí být ke dni rozhodnutí Komise, kterým se stanoví podmínky zpřístupnění, v pracovněprávním 
vztahu s adresátem nebo v situaci srovnatelné se situací zaměstnance adresáta. Pokud uvedený externí právní nebo 
ekonomický poradce nebo externí technický odborník následně vstoupí do takového vztahu s adresátem nebo s jinými 
podniky působícími na stejných trzích jako adresát v průběhu šetření nebo během tří let od skončení šetření Komise, 
specifikovaný externí právní nebo ekonomický poradce nebo externí technický odborník a adresát neprodleně 
informuje Komisi o podmínkách tohoto vztahu. Daný specifikovaný externí právní nebo ekonomický poradce nebo 
externí technický odborník rovněž poskytne Komisi ujištění, že již nemá přístup k informacím nebo dokumentům 
obsaženým ve spisu, ke kterým mu byl poskytnut přístup podle písmene a) a které nebyly Komisí adresátovi 
poskytnuty. Komisi rovněž poskytnou ujištění, že budou i nadále dodržovat požadavky uvedené v písmenu d) tohoto 
odstavce;
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d) specifikovaný externí právní a ekonomický poradce a externí techničtí odborníci nepřístupní žádný z poskytnutých 
dokumentů ani jejich obsah žádné fyzické nebo právnické osobě, která není vázána podmínkami zpřístupnění, 
a nepoužijí žádný z poskytnutých dokumentů ani jejich obsah jinak než pro účely uvedené níže v čl. 8 odst. 8;

e) Komise v podmínkách zpřístupnění stanoví technické prostředky zpřístupnění a dobu jeho trvání. Zpřístupnění lze 
provést elektronickými prostředky nebo (u některých nebo všech dokumentů) fyzicky v prostorách Komise.

4. Komise může za výjimečných okolností rozhodnout, že poskytne přístup k určitým dokumentům nebo že poskytne 
přístup k částečně upraveným dokumentům podle podmínek zpřístupnění uvedených v odstavci 3, pokud určí, že újma, 
kterou by strana, jež dotčené dokumenty předložila, pravděpodobně utrpěla zpřístupněním za těchto podmínek 
zpřístupnění, převáží nad významem zveřejnění plného znění dokumentu za účelem uplatnění práva na slyšení. Aniž je 
dotčen čl. 34 odst. 4 čtvrtá a pátá věta nařízení (EU) 2022/1925, může Komise ze stejného důvodu rozhodnout, že 
nezpřístupní nebo částečně nezpřístupní korespondenci mezi Komisí a orgány veřejné moci členských států nebo třetích 
zemí a jiné druhy citlivých dokumentů.

5. Specifikovaní externí právní a ekonomičtí poradci a externí techničtí odborníci uvedení v odstavci 3 mohou do 
jednoho týdne od obdržení přístupu ke spisu podle podmínek zpřístupnění předložit Komisi odůvodněnou žádost 
o přístup k verzi jakéhokoli dokumentu ze spisu Komise bez důvěrných údajů, který adresátovi dosud nebyl poskytnut 
podle odstavce 2, s cílem zpřístupnit adresátovi takovou verzi bez důvěrných údajů, nebo rozšířit podmínky zpřístupnění 
na další specifikované externí právní a ekonomické poradce nebo externí technické odborníky. Tento dodatečný přístup 
nebo rozšíření lze poskytnout pouze výjimečně a za předpokladu, že se ukáže, že je to nezbytné pro řádný výkon práva 
adresáta na slyšení.

6. Pro účely použití odstavce 4 nebo 5 může Komise požádat stranu, která dotyčné dokumenty předložila, o jejich 
nedůvěrné znění podle čl. 7 odst. 3 a 4.

7. Považuje-li Komise žádost podle odstavce 5 za opodstatněnou vzhledem k potřebě zajistit, aby byl adresát schopen 
účinně uplatnit své právo na slyšení, požádá stranu, která dotčené dokumenty poskytla, aby buď odsouhlasila verzi bez 
důvěrných informací k zpřístupnění pro adresáta, nebo odsouhlasila rozšíření podmínek zpřístupnění na konkrétní osoby 
nebo podniky pouze pro dotčené dokumenty. V případě, že strana, která dotčené dokumenty poskytla, nesouhlasí, přijme 
Komise rozhodnutí, kterým stanoví podmínky zpřístupnění dotčených dokumentů.

8. Dokumenty získané na základě přístupu ke spisu podle tohoto článku se použijí pouze pro účely příslušných řízení, 
v jejichž rámci byl přístup k těmto dokumentům poskytnut, nebo pro účely správních či soudních řízení týkajících se 
uplatnění nařízení (EU) 2022/1925, jež souvisí s těmito řízeními.

9. Komise může kdykoli v průběhu řízení namísto metody poskytnutí přístupu ke spisu podle odstavce 3 výše nebo 
v kombinaci s ní poskytnout přístup k některým nebo všem dokumentům upraveným podle čl. 7 odst. 3, aby se zabránilo 
nepřiměřenému prodlení nebo administrativní zátěži.

KAPITOLA V

LHŮTY

Článek 9

Počátek lhůt

1. Aniž je dotčen odstavec 2, lhůty podle nařízení (EU) 2022/1925 a tohoto nařízení se počítají v souladu s nařízením 
(EHS, Euratom) č. 1182/71.
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2. Odchylně od odstavce 1 začínají lhůty běžet v pracovní den následující po události, na kterou odkazuje příslušné 
ustanovení nařízení (EU) 2022/1925 nebo tohoto nařízení.

3. Pokud dokument nesplňuje požadavky týkající se formátu a délky stanovené v příloze II tohoto nařízení, nezačnou 
lhůty běžet do té doby, než jsou u dokumentu odstraněny vady v souladu s žádostí Komise podle čl. 4 odst. 3.

Článek 10

Stanovení lhůt

1. Pokud Komise stanoví lhůtu podle nařízení (EU) 2022/1925 nebo tohoto nařízení, řádně zohlední všechny relevantní 
skutkové a právní okolnosti a všechny dotčené zájmy, zejména možnost fyzických osob uplatnit své právo na slyšení 
a účelnost řízení.

2. Ve vhodných případech a na základě odůvodněné žádosti dotčených podniků nebo sdružení podniků před uplynutím 
lhůty stanovené Komisí podle nařízení (EU) 2022/1925 nebo tohoto nařízení mohou být lhůty prodlouženy. Při 
rozhodování o tom, zda takové prodloužení povolit, Komise posoudí, zda je odůvodněná žádost dostatečně podložená 
a zda požadované prodloužení nemůže ohrozit dodržení platných procesních lhůt stanovených v nařízení 
(EU) 2022/1925.

KAPITOLA VI

OBECNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Článek 11

Předávání a přijímání dokumentů

1. Předávání dokumentů Komisi a přijímání dokumentů od ní podle nařízení (EU) 2022/1925 a tohoto nařízení probíhá 
digitálními prostředky. Komise může zveřejňovat a pravidelně aktualizovat technické specifikace týkající se způsobů 
přenosu a podpisu.

2. Dokumenty předávané digitálními prostředky jsou podepsány s použitím alespoň jednoho kvalifikovaného 
elektronického podpisu, který splňuje požadavky stanovené v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 (3).

3. Dokumenty předávané Komisi digitálními prostředky se považují za obdržené dnem, kdy Komise zašle potvrzení 
o přijetí.

4. Dokument předaný Komisi digitálními prostředky se nepovažuje za přijatý, pokud nastane jedna z těchto okolností:

a) dokument nebo jeho části jsou nefunkční nebo nepoužitelné;

b) dokument obsahuje viry, malware nebo jiné hrozby;

c) dokument obsahuje elektronický podpis, jehož platnost nemůže Komise ověřit.

5. Komise bez zbytečného odkladu informuje odesílatele, pokud nastane jedna z okolností uvedených v odstavci 4, 
a poskytne mu možnost vyjádřit v přiměřené lhůtě své stanovisko a situaci napravit.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 ze dne 23. července 2014 o elektronické identifikaci a službách 
vytvářejících důvěru pro elektronické transakce na vnitřním trhu a o zrušení směrnice 1999/93/ES (Úř. věst. L 257, 28.8.2014, s. 73).
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6. Odchylně od odstavce 1 mohou být dokumenty za výjimečných okolností, které znemožňují nebo nadměrně ztěžují 
zasílání digitálními prostředky, zaslány Komisi i doporučeným dopisem. Tyto dokumenty jsou považovány za doručené 
Komisi v den jejich doručení na adresu příslušného útvaru Komise, kterou Komise zveřejnila na svých internetových 
stránkách.

7. Odchylně od odstavce 1 mohou být dokumenty za výjimečných okolností, které znemožňují nebo nadměrně ztěžují 
zasílání digitálními prostředky, předány Komisi prostřednictvím osobního doručení. Tyto dokumenty jsou považovány za 
doručené v den jejich doručení na adresu příslušného útvaru Komise, kterou Komise zveřejnila na svých internetových 
stránkách. Toto doručení bude potvrzeno potvrzením Komise o přijetí.

Článek 12

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 2. května 2023.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. dubna 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA I 

FORMULÁŘ TÝKAJÍCÍ SE OZNÁMENÍ PODLE ČL. 3 ODST. 3 NAŘÍZENÍ (EU) 2022/1925 PRO ÚČELY 
OZNAČENÍ STRÁŽCE PŘÍSTUPU (dále jen „formulář OSP“) 

ODDÍL 1

Informace o oznamujícím podniku

1.1. Uveďte tyto informace o oznamujícím podniku:

1.1.1. název podniku

1.1.2. popis korporátní struktury oznamujícího podniku, včetně totožnosti: i) subjektů, které provozují každou 
z hlavních služeb platforem uvedených v oddíle 2.1.1. níže a ii) subjektů, které výhradně nebo společně, přímo 
nebo nepřímo, kontrolují uvedené subjekty (1); a

1.1.3. kontaktní údaje obsahující:

1.1.3.1. jméno, adresu, telefonní číslo a e-mailovou adresu a funkci příslušné kontaktní osoby; uvedenou adresou musí být 
adresa, na kterou mohou být doručeny dokumenty, zejména rozhodnutí Komise a ostatní procesní písemnosti, 
a uvedená kontaktní osoba se musí považovat za osobu zmocněnou přijmout zásilku;

1.1.3.2. je-li jmenován jeden či více zmocněných externích zástupců podniku, zástupce nebo zástupci, jimž mohou být 
doručeny dokumenty, zejména rozhodnutí Komise a ostatní procesní písemnosti: jméno, adresu, telefonní číslo 
a e-mailovou adresu a funkci každého zástupce; originál písemného dokladu o tom, že každý zástupce je 
oprávněn jednat (podle vzoru plné moci, který je k dispozici na internetových stránkách Komise).

1.2. Uveďte, zda byl oznamující podnik již dříve označen jako „strážce přístupu“ podle nařízení (EU) 2022/1925. 
Pokud ano, upřesněte hlavní služby platformy, jichž se toto označení týká, a číslo a datum rozhodnutí Komise 
o tomto označení.

ODDÍL 2

Informace o hlavních službách platformy

Pro účely tohoto formuláře OSP je přijatelným alternativním vymezením hlavní služby platformy vymezení této hlavní 
služby platformy, jehož rozsah se liší od vymezení, které oznamující podnik považuje za relevantní a které je přijatelné 
s ohledem na všechna příslušná ustanovení nařízení (EU) 2022/1925, zejména oddíl D odstavec 2 a oddíl E přílohy a 14. 
bod odůvodnění uvedeného nařízení.

Přijatelná alternativní vymezení hlavní služby platformy mohou zahrnovat: i) vymezení, která mají rozsah širší než ta, jež 
oznamující podnik považuje za relevantní (například pokud oznamující podnik považuje určité služby za odlišné hlavní 
služby platformy z toho důvodu, že jsou poskytovány na různých typech zařízení), nebo ii) vymezení, která mají rozsah 
užší než ta, jež oznamující podnik považuje za relevantní (například pokud oznamující podnik považuje některé služby, 
které nabízí a uvádí na trh samostatně, za tvořící součást jediné hlavní služby platformy).

2.1. Pro každou relevantní kategorii hlavních služeb platformy uvedenou v čl. 2 odst. 2 nařízení (EU) 2022/1925 
uveďte:

(1) Definice „podniku“ a „kontroly“ jsou uvedeny v čl. 2 bodech 27) a 28) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2022/1925 ze dne 
14. září 2022 o spravedlivých trzích otevřených hospodářské soutěži v digitálním odvětví a o změně směrnic (akt o digitálních trzích) 
(EU) 2019/1937 a (EU) 2020/1828 (nařízení o digitálních trzích) (Úř. věst. L 265, 12.10.2022, s. 1).

CS Úřední věstník Evropské unie 17.4.2023 L 102/15  



2.1.1. vyčerpávající seznam všech hlavních služeb platformy poskytovaných oznamujícím podnikem včetně veškerých 
přijatelných alternativních vymezení každé z těchto hlavních služeb platformy a

2.1.2. podrobné vysvětlení hranic mezi jednotlivými hlavními službami platformy včetně způsobu, jakým byla pro účely 
určení jednotlivých hlavních služeb platformy a přijatelných alternativních vymezení těchto hlavních služeb 
platformy použita metodika stanovená v oddíle D odstavci 2 a v oddíle E přílohy nařízení (EU) 2022/1925 
s ohledem na všechna příslušná ustanovení uvedeného nařízení, zejména na 14. bod odůvodnění.

2.2. Pro všechny hlavní služby platformy poskytované oznamujícím podnikem uveďte na základě informací 
poskytnutých v oddílech 4.1 a 4.2 tohoto formuláře:

2.2.1. které hlavní služby platformy podle jakéhokoli přijatelného alternativního vymezení splňují prahové hodnoty 
uvedené v čl. 3 odst. 2 písm. b) a c) nařízení (EU) 2022/1925 a

2.2.2. které hlavní služby platformy podle jakéhokoli přijatelného alternativního vymezení splňují prahové hodnoty 
uvedené v čl. 3 odst. 2 písm. b), ale nikoli písm. c) nařízení (EU) 2022/1925.

2.3. Pro každou hlavní službu platformy poskytovanou oznamujícím podnikem, která splňuje prahové hodnoty 
uvedené v čl. 3 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) 2022/1925 podle jakéhokoli přijatelného alternativního vymezení, 
uveďte stručný popis činností oznamujícího podniku v tomto ohledu včetně povahy jeho podnikání, jeho 
hlavních dceřiných společností, značek, názvů produktů, ochranných známek.

2.4. Uveďte, zda oznamující podnik v souladu s čl. 3 odst. 5 nařízení (EU) 2022/1925 předkládá spolu se svým 
oznámením dostatečně podložené argumenty, aby prokázal, že výjimečně z důvodu okolností, za nichž příslušná 
hlavní služba platformy působí, nesplňuje požadavky stanovené v čl. 3 odst. 1 uvedeného nařízení, přestože 
dosahuje všech prahových hodnot uvedených v čl. 3 odst. 2 tohoto nařízení. Pokud tomu tak je, uveďte příslušné 
hlavní služby platformy a odkažte na příslušné přílohy.

ODDÍL 3

Informace týkající se kvantitativních prahových hodnot podle čl. 3 odst. 2 písm. a) nařízení (EU) 2022/1925

Uveďte tyto informace týkající se oznamujícího podniku:

3.1. jeho roční obrat v Unii v každém z posledních tří účetních období (2);

3.2. jeho průměrnou tržní kapitalizaci nebo jeho rovnocennou reálnou tržní hodnotu v posledním účetním období;

3.3. pro každou hlavní službu platformy poskytovanou oznamujícím podnikem podle jakéhokoli přijatelného 
alternativního vymezení seznam členských států, v nichž tuto službu poskytuje;

3.4. přesné a stručné vysvětlení metodiky použité k získání informací uvedených v oddílech 3.1 až 3.3 tohoto 
formuláře.

(2) O výpočtu obratu viz konsolidované sdělení Komise k otázkám příslušnosti podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 o kontrole spojování 
podniků (Úř. věst. C 95, 16.4.2008, s. 1).
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ODDÍL 4

Informace týkající se kvantitativních prahových hodnot podle čl. 3 odst. 2 písm. b) a c) nařízení (EU) 2022/1925

Pro každou hlavní službu platformy poskytovanou oznamujícím podnikem podle jakéhokoli přijatelného alternativního 
vymezení, která splňuje prahové hodnoty uvedené v čl. 3 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) 2022/1925, poskytněte 
samostatně následující informace v souladu s metodikou a ukazateli uvedenými v oddílech A, B, C a D a E přílohy nařízení 
(EU) 2022/1925:

4.1. počet měsíčních aktivních koncových uživatelů (3) usazených nebo nacházejících se v Unii v každém z posledních 
tří účetních období;

4.2. počet ročních aktivních podnikatelských uživatelů usazených v Unii v každém z posledních tří účetních období;

4.3. přesná a stručná vysvětlení metodiky použité k získání informací uvedených v oddílech 4.1 a 4.2 tohoto 
formuláře;

4.4. veškeré externí zprávy a interní dokumenty, z nichž se vychází pro účely stanovení informací poskytnutých podle 
oddílů 4.1 a 4.2 tohoto formuláře.

ODDÍL 5

Prohlášení

Oznámení musí končit tímto prohlášením, které musí být podepsáno oznamujícím podnikem nebo jeho jménem:

„Oznamující podnik podle svého nejlepšího vědomí a svědomí prohlašuje, že informace uvedené v tomto oznámení včetně jeho příloh jsou 
správné, úplné a nezavádějící, že byly poskytnuty pravdivé a úplné kopie dokumentů vyžadovaných formulářem, že všechny odhady jsou 
uvedeny jako takové a jsou to jeho nejlepší odhady základních skutečností a že všechny vyjádřené názory jsou upřímné. Je si vědom 
ustanovení čl. 30 odst. 3 písm. a) nařízení (EU) 2022/1925.“

U digitálně podepsaných formulářů je následující pole určeno pouze pro informační účely. Mělo by odpovídat metadatům 
příslušného elektronického podpisu.

Datum:

[podepisující osoba]
Název:
Organizace:
Funkce:
Adresa:
Telefonní číslo:
E-mail:

[„elektronický podpis“/podpis]

(3) Jak je stanoveno v oddíle B odstavci 2 přílohy nařízení (EU) 2022/1925, počtem měsíčních aktivních koncových uživatelů se označuje 
průměrný počet měsíčních aktivních koncových uživatelů v průběhu největší části účetního období.
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PŘÍLOHA II 

FORMÁT A DÉLKA DOKUMENTŮ, KTERÉ SE PŘEDKLÁDAJÍ PODLE NAŘÍZENÍ (EU) 2022/1925 

FORMÁT DOKUMENTŮ, KTERÉ SE PŘEDKLÁDAJÍ PODLE NAŘÍZENÍ (EU) 2022/1925

Dokumenty předkládané Komisi podle článku 3, čl. 8 odst. 3 a článků 9, 10, 11, 14, 15, 17, 18, 19, 24, 25, 29 a 34 
nařízení (EU) 2022/1925 se předkládají ve formátu, který Komisi umožňuje jejich elektronické zpracování, a zejména 
jejich digitalizaci a rozpoznávání znaků.

Za tímto účelem musí být splněny následující požadavky:

a) text ve formátu A4 je snadno čitelný a napsaný pouze na jedné straně listu (tedy jednostranně, nikoli oboustranně);

b) dokumenty předložené v listinné podobě jsou spojeny způsobem, který umožňuje jejich snadné oddělení (nesmí být 
svázány nebo jinak pevně spojeny, např. slepením, sešitím atd.);

c) text je napsán běžným typem písma (například Times New Roman, Courier nebo Arial) o velikosti alespoň 12 bodů 
u textu a alespoň 10 bodů u poznámek pod čarou, s řádkováním 1 a s okraji nahoře, dole, vlevo a vpravo o šířce 
alespoň 2,5 cm (maximálně 4 700 znaků na stránku);

d) strany a odstavce každého dokumentu jsou číslovány souvisle a vzestupně.

DÉLKA DOKUMENTŮ, KTERÉ SE PŘEDKLÁDAJÍ PODLE NAŘÍZENÍ (EU) 2022/1925

Tato pravidla upravující počet stran se vztahují na příslušné druhy níže uvedených dokumentů. Přílohy přiložené k těmto 
dokumentům, které mají čistě důkazní a pomocnou funkcí a jsou přiměřené co do počtu a délky, se, jako výjimka, 
nezapočítávají do maximálního počtu stran.

a) Oznámení podle čl. 3 odst. 3 prvního pododstavce a podání informací na žádost Komise podle čl. 3 odst. 3 
druhého pododstavce nařízení (EU) 2022/1925

Veškeré informace týkající se prahových hodnot uvedených v čl. 3 odst. 2 nařízení (EU) 2022/1925 se uvedou v textu 
formuláře GD stanoveného v příloze I tohoto nařízení.

Pro každou samostatnou hlavní službu platformy, včetně všech jejích přijatelných alternativních vymezení, ve vztahu 
k níž oznamující podnik splňuje všechny prahové hodnoty stanovené v čl. 3 odst. 2 nařízení (EU) 2022/1925, je 
maximální počet stran v příslušném oznámení 50. Tento limit počtu stran se vztahuje na informace poskytované 
v souvislosti s hlavními službami platformy v oddílech 2 a 4 formuláře GD. Při vyplňování oddílů 2, 3 a 4 formuláře by 
měl oznamující podnik zvážit, zda je z důvodů jasnosti nejlepší předložit tyto oddíly v číselném pořadí, nebo zda je 
možné je seskupit pro každou jednotlivou hlavní službu platformy.

b) Podložené argumenty podle čl. 3 odst. 5 nařízení (EU) 2022/1925

Pro každou samostatnou hlavní službu platformy, pro kterou se oznamující podnik rozhodne předložit podložené 
argumenty podle čl. 3 odst. 5 nařízení (EU) 2022/1925, je maximální počet stran 30.

c) Odůvodněné žádosti podle článků 9 a 10 nařízení (EU) 2022/1925

V případě odůvodněných žádostí podle článků 9 a 10 nařízení (EU) 2022/1925 je maximální počet stran 30.
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d) Odpovědi na prozatímní zjištění podle nařízení (EU) 2022/1925

Pokud Komise písemně informovala dotčený podnik nebo sdružení podniků o svých prozatímních zjištěních za účelem 
přijetí rozhodnutí podle článku 8, čl. 9 odst. 1, čl. 10 odst. 1, článků 17, 18, 24, 25, 29, 30 a čl. 31 odst. 2 nařízení 
(EU) 2022/1925, činí maximální počet stran písemné odpovědi 50 stran nebo počet stran těchto prozatímních zjištění 
podle toho, která hodnota je vyšší.
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2023/815 

ze dne 28. března 2023, 

kterým se mění rozhodnutí ECB/2010/4 o správě sdružených dvoustranných úvěrů ve prospěch 
Řecké republiky (ECB/2023/7) 

Výkonná rada Evropské centrální banky,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 132 této smlouvy,

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na články 17 a 21 tohoto 
statutu,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rada guvernérů dne 8. září 2022 rozhodla o dočasné úpravě úročení vkladů u Evropské centrální banky (ECB) 
uplatňovaného v souladu s článkem 2 rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2019/1743 (ECB/2019/31) (1)
a článkem 5 rozhodnutí Evropské centrální banky ECB/2010/4 (2). Tato dočasná úprava byla provedena 
rozhodnutím Evropské centrální banky (EU) 2022/1521 (ECB/2022/30) (3), které stanovilo úročení dotčených 
vkladů sazbou vkladové facility nebo krátkodobou eurovou sazbou (€STR) podle toho, která z těchto sazeb je nižší. 
Rozhodnutí (EU) 2022/1521 (ECB/2022/30) po 30. dubnu 2023 pozbude platnosti.

(2) Dne 6. února 2023 Rada guvernérů rozhodla, že od 1. května 2023 budou tyto vklady úročeny ve výši krátkodobé 
eurové sazby (€STR) snížené o 20 bazických bodů. Tato sazba úročení je sladěna s horní mezí pro úročení vládních 
vkladů u národních centrálních bank členských států, jejichž měnou je euro, která je stanovena v obecných zásadách 
Evropské centrální banky (EU) 2019/671 (ECB/2019/7) (4) a která bude od 1. května 2023 rovněž nastavena na 
úrovni krátkodobé eurové sazby (€STR) snížené o 20 bazických bodů.

(3) Rozhodnutí ECB/2010/4 obsahuje ustanovení o úročení, které by mělo být sladěno s úročením stanoveným v čl. 2 
odst. 1 rozhodnutí (EU) 2019/1743 (ECB/2019/31), aby bylo zajištěno jednotné úročení srovnatelných vkladů 
v rámci Eurosystému. V zájmu transparentnosti a jednotnosti by měl být do rozhodnutí ECB/2010/4 zahrnut 
výslovný odkaz na uvedené ustanovení.

(4) Rozhodnutí ECB/2010/4 je proto třeba odpovídajícím způsobem změnit,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Změna

Článek 5 rozhodnutí ECB/2010/4 se nahrazuje tímto:

(1) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2019/1743 ze dne 15. října 2019 o úročení přebytečných rezerv a některých 
vkladů (ECB/2019/31) (Úř. věst. L 267, 21.10.2019, s. 12).

(2) Rozhodnutí Evropské centrální banky ECB/2010/4 ze dne 10. května 2010 o správě sdružených dvoustranných úvěrů ve prospěch 
Řecké republiky a o změně rozhodnutí ECB/2007/7 (Úř. věst. L 119, 13.5.2010, s. 24).

(3) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2022/1521 ze dne 12. září 2022 o dočasných úpravách úročení některých vkladů 
nesouvisejících s měnovou politikou vedených u národních centrálních bank a Evropské centrální banky (ECB/2022/30) 
(Úř. věst. L 236 I, 13.9.2022, s. 1).

(4) Obecné zásady Evropské centrální banky (EU) 2019/671 ze dne 9. dubna 2019 o domácích operacích správy aktiv a pasiv 
prováděných národními centrálními bankami (ECB/2019/7) (Úř. věst. L 113, 29.4.2019, s. 11).
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„Článek 5

Úročení

Účet vedený u ECB na jméno věřitelů se úročí v souladu s ustanoveními čl. 2 odst. 1 rozhodnutí Evropské centrální 
banky (EU) 2019/1743 (ECB/2019/31) (*).

_____________
(*) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2019/1743 ze dne 15. října 2019 o úročení přebytečných rezerv 

a některých vkladů (ECB/2019/31) (Úř. věst. L 267, 21.10.2019, s. 12).“.

Článek 2

Vstup v platnost

1. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost pátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie.

2. Použije se ode dne 1. května 2023.

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 28. března 2023.

Prezidentka ECB
Christine LAGARDE
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2023/816 

ze dne 5. dubna 2023, 

kterým se mění příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2021/641 o mimořádných opatřeních 
v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech 

(oznámeno pod číslem C(2023) 2511) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách zvířat a o změně 
a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“) (1), a zejména na čl. 259 odst. 1 písm. c) 
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Vysoce patogenní influenza ptáků (HPAI) je infekční virová nákaza ptáků, která může mít vážný dopad na výnosnost 
drůbežářského odvětví, což způsobuje narušení obchodu uvnitř Unie a vývozu do třetích zemí. Viry HPAI mohou 
infikovat stěhovavé ptáky, kteří tyto viry mohou během podzimní a jarní migrace šířit na velké vzdálenosti. Výskyt 
virů HPAI u volně žijících ptáků proto představuje stálou hrozbu přímého či nepřímého zavlečení těchto virů do 
zařízení s chovem drůbeže nebo ptáků chovaných v zajetí. V případě ohniska HPAI hrozí, že se původce nákazy 
může rozšířit do dalších zařízení s chovem drůbeže nebo ptáků chovaných v zajetí.

(2) Nařízení (EU) 2016/429 stanoví nový legislativní rámec pro prevenci a tlumení nákaz přenosných na zvířata nebo 
na člověka. HPAI spadá pod definici nákazy uvedené na seznamu ve zmíněném nařízení a vztahují se na ni pravidla 
pro prevenci a tlumení nákaz v něm stanovená. Kromě toho nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/687 (2) doplňuje nařízení (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro prevenci a tlumení určitých nákaz 
uvedených na seznamu, včetně opatření k tlumení HPAI.

(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2021/641 (3) bylo přijato v rámci nařízení (EU) 2016/429 a stanoví mimořádná 
opatření na úrovni Unie v souvislosti s ohnisky HPAI.

(4) Prováděcí rozhodnutí (EU) 2021/641 konkrétně stanoví, že ochranná pásma, pásma dozoru a další uzavřená pásma 
vymezená členskými státy v návaznosti na ohniska HPAI v souladu s nařízením v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/687 mají zahrnovat přinejmenším oblasti uvedené jako ochranná pásma, pásma dozoru a další uzavřená 
pásma v příloze uvedeného prováděcího rozhodnutí.

(5) Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2021/641 byla nedávno změněna prováděcím rozhodnutím Komise 
(EU) 2023/719 (4), a sice v návaznosti na ohniska HPAI u drůbeže nebo ptáků chovaných v zajetí v Dánsku, 
Německu, Francii, Itálii, Litvě a Švédsku, která bylo třeba v uvedené příloze zohlednit.

(1) Úř. věst. L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 ze dne 17. prosince 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro prevenci a tlumení určitých nákaz uvedených na seznamu 
(Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 64).

(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2021/641 ze dne 16. dubna 2021 o mimořádných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce 
patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech (Úř. věst. L 134, 20.4.2021, s. 166).

(4) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2023/719 ze dne 24. března 2023, kterým se mění příloha prováděcího rozhodnutí 
(EU) 2021/641 o mimořádných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech 
(Úř. věst. L 93, 31.3.2023, s. 108).
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(6) Od data přijetí prováděcího rozhodnutí (EU) 2023/719 oznámily Česko, Maďarsko, Itálie a Polsko Komisi nová 
ohniska HPAI v zařízeních s chovem drůbeže nebo ptáků chovaných v zajetí, která se nacházejí ve Středočeském 
kraji v Česku, v regionech Benátsko a Toskánsko v Itálii, v župách Bács-Kiskun a Nógrád v Maďarsku a ve 
Velkopolském vojvodství v Polsku.

(7) Bulharsko rovněž oznámilo Komisi ohnisko HPAI v zařízení s chovem drůbeže nebo ptáků chovaných v zajetí, které 
se nachází v provincii Veliko Tarnovo uvedeného členského státu.

(8) Příslušné orgány Bulharska, Česka, Itálie, Maďarska a Polska přijaly nezbytná opatření k tlumení nákazy požadovaná 
v souladu s nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, včetně vymezení ochranných pásem a pásem dozoru 
kolem uvedených ohnisek.

(9) Kromě toho se jedno z ohnisek potvrzených v Maďarsku nachází v bezprostřední blízkosti hranice se Slovenskem. 
Příslušné orgány těchto členských států proto při vymezení nezbytných ochranných pásem a pásem dozoru 
v souladu s nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 řádně spolupracovaly, jelikož ochranná pásma 
a pásma dozoru zasahují až na území Slovenska.

(10) Komise ve spolupráci s Bulharskem, Českem, Itálií, Maďarskem, Polskem a Slovenskem prozkoumala opatření 
k tlumení nákazy, která uvedené členské státy přijaly, a s uspokojením konstatovala, že hranice ochranných pásem 
a pásem dozoru v Bulharsku, Česku, Itálii, Maďarsku, Polsku a na Slovensku vymezených příslušným orgánem 
uvedených členských států jsou v dostatečné vzdálenosti od zařízení, kde byla uvedená ohniska HPAI potvrzena.

(11) V příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2021/641 nejsou v současné době uvedeny žádné oblasti jako ochranné 
pásmo pro Polsko ani žádné oblasti jako ochranná pásma a pásma dozoru pro Bulharsko a Slovensko.

(12) Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a kladení neopodstatněných překážek 
obchodu ze strany třetích zemí, je nutné na úrovni Unie ve spolupráci s Bulharskem, Českem, Itálií, Maďarskem, 
Polskem a Slovenskem urychleně popsat nová ochranná pásma a pásma dozoru řádně vymezená uvedenými 
členskými státy v souladu s nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2020/687.

(13) Oblasti uvedené jako ochranná pásma a pásma dozoru pro Česko, Itálii, Maďarsko a Polsko na seznamu v příloze 
prováděcího rozhodnutí (EU) 2021/641 by proto měly být změněny.

(14) Kromě toho by mělo být v příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2021/641 uvedeno ochranné pásmo pro Polsko 
a ochranná pásma a pásma dozoru pro Bulharsko a Slovensko.

(15) Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2021/641 by proto měla být za účelem aktualizace regionalizace na úrovni 
Unie změněna tak, aby zohledňovala ochranná pásma a pásma dozoru řádně vymezená Bulharskem, Českem, Itálií, 
Maďarskem, Polskem a Slovenskem v souladu s nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 a dobu trvání 
opatření, která mají být v těchto pásmech uplatňována.

(16) Prováděcí rozhodnutí (EU) 2021/641 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(17) Vzhledem k naléhavosti epizootologické situace v Unii, pokud jde o šíření HPAI, je důležité, aby změny, které mají 
být prostřednictvím tohoto rozhodnutí provedeny v prováděcím rozhodnutí (EU) 2021/641, nabyly účinku co 
nejdříve.

(18) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva,
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2021/641 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 5. dubna 2023.

Za Komisi
Stella KYRIAKIDES

členka Komise
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA

ČÁST A

Ochranná pásma v dotčených členských státech* podle článků 1 a 2:

Členský stát: Bulharsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Region: Veliko Tarnovo

BG-HPAI(P)-2023-00002 The folowing village in Veliko Tarnovo municipality: Novo selo 21.4.2023

Členský stát: Česko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Středočeský kraj

CZ-HPAI(P)-2023-00020

Chodouň (652113); Libomyšl (683205); Želkovice u Libomyšle 
(683213); Málkov u Suchomast (690996); Neumětely (704202); 
Otmíče (716561); Stašov u Zdic (755311);
Lochovice (686468) - KU Lochovice vyjma částí obce Lochovice - 
Obora a Netolice.

13.4.2023

Členský stát: Dánsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

DK-HPAI(P)-2023-00002
The parts of Gribskov municipality that are contained within a circle 
of radius 3 km, centered on GPS coordinates
N 56.0319; E 12.1340

9.4.2023
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Členský stát: Německo

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

BAYERN

DE-HPAI(P)-2023-00019

Landkreis Ansbach

3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 10.370223/49.339214. Betroffen sind Teile der 
Gemeinden Buch a. Wald, Colberg, Geslau und Leutershausen

4.4.2023

RHEINLAND-PFALZ

DE-HPAI(P)-2023-00021

Kreis Cochem-Zell

3 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS Koordinaten:
7.156477/50.228485
Betroffen sind die Ortsgemeinden Düngenheim, Eulgem, Gamlen, 
Hambuch, Illerich, Kaisersesch, Landkern, Masburg, Urmersbach 
und Zettingen

11.4.2023

SCHLESWIG-HOLSTEIN

DE-HPAI(P)-2023-00020

Dithmarschen

3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS-Koordinaten
9.118042/54.088966
Gemeinde Nindorf sowie Teile der Gemeinden Bargenstedt, 
Elpersbüttel, Krumstedt, Meldorf, Sarzbüttel, Windbergen und 
Wolmersdorf

7.4.2023

Členský stát: Francie

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Département: Eure-et-Loir (28)

FR-HPAI(P)-2023-00064

FONTAINE-LA-GUYON
SAINT-ARNOULT-DES-BOIS
SAINT-AUBIN-DES-BOIS
SAINT-LUPERCE

3.4.2023

Département: Vendée (85)

FR-HPAI(P)-2022-01523

GROSBREUIL
CHÂTEAU D’OLONNE
SAINTE FOY
LE GIROUARD
GROSBREUIL
TALMONT SAINT HILAIRE

3.4.2023
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LES ACHARDS
SAINT MATHURIN
SAINTE FLAIVE DES LOUPS

FR-HPAI(P)-2022-01526

AUIGNY LES CLOUZEAUX
BEAULIEU SOUS LA ROCHE
LANDERONDE
LA ROCHE SUR YON
VENANSAULT

3.4.2023

FR-HPAI(P)-2022-01465
FR-HPAI(P)-2022-01468
FR-HPAI(P)-2022-01439
FR-HPAI(P)-2022-01453

CHALLANS
LE PERRIER
SALLERTAINE
SOULLANS
APPREMONT
COMMEQUIERS
LA CHAPELLE PALLAU
SAINT PAUL MONT PENIT
SAINT CHRISTOPHE DU LIGNERON

3.4.2023

FR-HPAI(P)-2022-01536

LES LUCS SUR BOULOGNE
MONTREVERD
ROCHESERVIERE
SAINT PHILBERT DE BOUAINE

10.3.2023

FR-HPAI(P)-2022-01424
FR-HPAI(P)-2022-01426
FR-HPAI(P)-2022-01438
FR-HPAI(P)-2022-01440
FR-HPAI(P)-2022-01441
FR-HPAI(P)-2022-01442
FR-HPAI(P)-2022-01446
FR-HPAI(P)-2022-01451
FR-HPAI(P)-2022-01454
FR-HPAI(P)-2022-01455
FR-HPAI(P)-2022-01456
FR-HPAI(P)-2022-01459
FR-HPAI(P)-2022-01460
FR-HPAI(P)-2022-01461
FR-HPAI(P)-2022-01462
FR-HPAI(P)-2022-01463
FR-HPAI(P)-2022-01464
FR-HPAI(P)-2022-01469

ANTIGNY
BAZOGES EN PAILLERS
BAZOGES EN PAREDS
BEAUREPAIRE
BOUFFERE
BOURNEZEAU
CHANTONNAY
CHANVERRIE
CHAVAGNES EN PAILLERS
CHAVAGNES LES REDOUX
CHEFFOIS
FOUGERE
LA BOISSIERE DE MONT TAIGU
LA BRUFFIERE
LA CAILLERE SAINT HILAIRE
LA CHATAIGNERAIE
LA GUYONNIERE
LA JAUDONNIERE
LA MEILLERAIE TILLAY
LA TARDIERE
LE BOUPERE
LES EPESSES
LES HERBIERS
LES LANDES GENUSSON
MENOMBLET
MONSIREIGNE
MONTAIGU
MONTOURNAIS

3.4.2023
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FR-HPAI(P)-2022-01470
FR-HPAI(P)-2022-01478
FR-HPAI(P)-2022-01479
FR-HPAI(P)-2022-01488
FR-HPAI(P)-2022-01490
FR-HPAI(P)-2022-01491
FR-HPAI(P)-2022-01493
FR-HPAI(P)-2022-01494
FR-HPAI(P)-2022-01495
FR-HPAI(P)-2022-01500
FR-HPAI(P)-2022-01503
FR-HPAI(P)-2022-01507
FR-HPAI(P)-2022-01508
FR-HPAI(P)-2022-01509
FR-HPAI(P)-2022-01510
FR-HPAI(P)-2022-01513
FR-HPAI(P)-2022-01514
FR-HPAI(P)-2022-01520
FR-HPAI(P)-2022-01525
FR-HPAI(P)-2022-01527
FR-HPAI(P)-2022-01528
FR-HPAI(P)-2022-01529
FR-HPAI(P)-2022-01530
FR-HPAI(P)-2022-01531
FR-HPAI(P)-2022-01533
FR-HPAI(P)-2022-01537
FR-HPAI(P)-2022-01539
FR-HPAI(P)-2022-01540
FR-HPAI(P)-2022-01542
FR-HPAI(P)-2022-01543
FR-HPAI(P)-2022-01546
FR-HPAI(P)-2022-01551
FR-HPAI(P)-2022-01552
FR-HPAI(P)-2022-01553
FR-HPAI(P)-2022-01555
FR-HPAI(P)-2022-01556
FR-HPAI(P)-2022-01557
FR-HPAI(P)-2022-01560
FR-HPAI(P)-2022-01561
FR-HPAI(P)-2022-01562
FR-HPAI(P)-2022-01563
FR-HPAI(P)-2022-01565
FR-HPAI(P)-2022-01566
FR-HPAI(P)-2022-01567
FR-HPAI(P)-2022-01568
FR-HPAI(P)-2022-01570
FR-HPAI(P)-2022-01572
FR-HPAI(P)-2022-01574

MORTAGNE SUR SEVRE
MOUCHAMPS
MOUILLERON SAINT GERMAIN
POUZAUGES
REAUMUR
ROCHETREJOUX
SAINT AUBIN DES ORMEAUX
SAINT CYR DES GATS
SAINT GEORGES DE MONTAIGU
SAINT GERMAIN DE PRINCAY
SAINT HILAIRE DE LOULAY
SAINT HILAIRE LE VOUHIS
SAINT LAURENT SUR SEVRE
SAINT MALO DU BOIS
SAINT MARS LA REORTHE
SAINT MARTIN DES NOYERS
SAINT MARTINS DES TILLEULS
SAINT LMAURICE LE GIRARD
SAINT MESMIN
SAINT PAUL EN PÄREDS
SAINT PIERRE DU CHEMIN
SAINT PROUANT
SAINT SULPICE EN PAREDS
SAINT VINCENT STERLANGES
SAINTE CECILE
SEVREMONT
SIGOURNAIS
TALLUD SAINTE GEMME
THOUARSAIS BOUILDROUX
TIFFAUGES
VENDRENNES
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FR-HPAI(P)-2022-01575
FR-HPAI(P)-2022-01576
FR-HPAI(P)-2022-01577
FR-HPAI(P)-2022-01583
FR-HPAI(P)-2022-01585
FR-HPAI(P)-2022-01589
FR-HPAI(P)-2022-01590
FR-HPAI(P)-2022-01593
FR-HPAI(P)-2022-01595
FR-HPAI(P)-2022-01596
FR-HPAI(P)-2022-01599
FR-HPAI(P)-2022-01600
FR-HPAI(P)-2022-01601
FR-HPAI(P)-2022-01602
FR-HPAI(P)-2022-01604
FR-HPAI(P)-2022-01607
FR-HPAI(P)-2022-01608
FR-HPAI(P)-2022-01610
FR-HPAI(P)-2022-01611
FR-HPAI(P)-2022-01613
FR-HPAI(P)-2022-01614
FR-HPAI(P)-2022-01615
FR-HPAI(P)-2022-01618
FR-HPAI(P)-2022-01620
FR-HPAI(P)-2023-00002
FR-HPAI(P)-2023-00003
FR-HPAI(P)-2023-00004
FR-HPAI(P)-2023-00005
FR-HPAI(P)-2023-00006
FR-HPAI(P)-2023-00020

FR-HPAI(P)-2022-01602
FR-HPAI(P)-2022-01618
FR-HPAI(P)-2023-00011

L’HERMENAULT
MARSAIS-SAINTE-RADEGONDE
SAINT CYR DES GATS
SAINT MARTIN DES FONTAINES
SAINT VALERIEN est de la D52, D14 puis D99
POUILLE
SAINT ETIENNE DE BRILLOUET
THIRE

3.4.2023

FR-HPAI(P)-2022-01604
FR-HPAI(P)-2022-01611
FR-HPAI(P)-2023-00003
FR-HPAI(P)-2023-00004

LA GARNACHE
FROIDFOND
FALLERON
GRAND’LANDES

3.4.2023
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Členský stát: Itálie

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Regions: Veneto and Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00003
The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions contained 
within a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.290374, E 10.902535

25.4.2023

IT-HPAI(P)-2023-00005
The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions contained 
within a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.307002212, E 10.924128439

10.5.2023

Region: Emilia Romagna

IT-HPAI(P)-2023-00002
The area of the parts of Emilia Romagna Region contained within 
a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 44.172952, E 12.323829

12.4.2023

Region: Toscana

IT-HPAI(P)-2023-00004
The area of the parts of Toscana Region contained within a circle of 
radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N 43.924961, E 10.225462

26.4.2023

Členský stát: Maďarsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Bács-Kiskun vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00005
HU-HPAI(P)-2023-00006
HU-HPAI(P)-2023-00008
HU-HPAI(P)-2023-00011- 
HU-HPAI(P)-2023-00013
HU-HPAI(P)-2023-00018
HU-HPAI(P)-2023-00025

Kiskunmajsa, Jásszentlászló, Móricgát és Szank települések 
közigazgatási területének a 46.567675 és a 19.643564, 
a 46.560250 és a 19.653790, a 46.551046 és a 19.790439, 
a 46.561767 és a 19.663297, a 46.569793 és a 19.692088, 
a 46.570880 és a 19.682400, a 46.550029 és a 19.723605, 
a 46.544094 és a 19.746475, valamint a 46.589123 és 
a 19.752358 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

20.4.2023
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HU-HPAI(P)-2023-00009
HU-HPAI(P)-2023- 00010
HU-HPAI(P)-2023-00015 - 
HU-HPAI(P)-2023-00017
HU-HPAI(P)-2023-00019 - 
HU-HPAI(P)-2023-00021
HU-HPAI(P)-2023-00024
HU-HPAI(P)-2023-00029

Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Kaskantyú, Soltvadkert, Szank és 
Tázlár települések közigazgatási területének a 46.572330 és 
a 19.486939, a 46.556370 és a 19.521271, a 46.641252 és 
a 19.532421, a 46.607374 és a 19.538858, a 46.616224 és 
a 19.444349, a 46.635031 és a 19.545341, a 46.609697 és 
a 19.530675, a 46.598273 és a 19.462954, a 46.631954 és 
a 19.533666, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe.

4.4.2023

HU-HPAI(P)-2023-00022
HU-HPAI(P)-2023-00023

Bugac, Bugacpusztaháza, Jakabszállás és Móricgát települések 
közigazgatási területének a 46.698392 és a 19.650317, avalamint 
a 46.675382 és a 19.663231 GPS-koordináták által meghatározott 
pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

4.4.2023

HU-HPAI(P)-2023-00030
HU-HPAI(P)-2023-00032
HU-HPAI(P)-2023-00035 - 
HU-HPAI(P)-2023-00039
HU-HPAI(P)-2023-00041 - 
HU-HPAI(P)-2023-00043

Csólyospálos, Kiskunmajsa és Kömpöc a települések közigazgatási 
területének a 46.443106 és a 19.844167, a 46.444530 és 
a 19.840710, a 46.411530 és a 19.852480, a 46.403030 és 
a 19.836280, a 46.450524 és a 19.779081, a 46.423886 és 
a 19.854827, a 46.421357 és a 19.851937, a 46.403984 és 
a 19.880357, a 46.464470és a 19.763320, valamint 
a 46.403803 és a 19.834630 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

22.4.2023

HU-HPAI(P)-2023-00040
HU-HPAI(P)-2023-00044

Kiskunfélegyháza, Pálmonostora és Petőfiszállás települések 
közigazgatási területének a 46.642973 és a 19.896612, valamint 
a 46.664167 és a 19.838889 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

25.4.2023

HU-HPAI(P)-2023-00045
Pálmonostora település közigazgatási területének a 46.554700 és 
a 19.983900 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

25.4.2023

Csongrád-Csanád vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00008
Csengele település közigazgatási területének a 46.551046 és 
a 19.790439 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

20.4.2023

HU-HPAI(P)-2023-00030
HU-HPAI(P)-2023-00035
HU-HPAI(P)-2023-00036
HU-HPAI(P)-2023-00038
HU-HPAI(P)-2023-00041
HU-HPAI(P)-2023-00043

Balástya, Forráskút és Üllés települések közigazgatási területének 
a 46.443106 és a 19.844167, a 46.411530 és a 19.852480, 
a 46.403030 és a 19.836280, a 46.423886 és a 19.854827, 
a 46.403984 és a 19.880357 valamint a 46.403803 és 
a 19.834630 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

22.4.2023
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HU-HPAI(P)-2023-00045
Kistelek és Pusztaszer települések közigazgatási területének 
a 46.554700 és a 19.983900 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

25.4.2023

Nógrád vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00031
Cered és Zabar települések közigazgatási területének a 48.160610 
és a 20.013815 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

14.4.2023

Členský stát: Litva

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

LT-HPAI(P)-2023-00001 Varėnos r. sav. Matuizų sen., Valkininkų sen. 10.4.2023

Členský stát: Polsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

PL-HPAI(P)-2023-00066
PL-HPAI(P)-2023-00067

W województwie wielkopolskim:

1. W gminie Ostrów Wielkopolski: Topola Mała, Smardowskie 
Olendry, Wysocko Wielkie;

2. Miasto Ostrów Wielkopolski;
3. W gminie Przygodzice: Wysocko Małe, Smardów, Przygodzice, 

Janków Przygodzki, Topola Wielka
w powiecie ostrowskim.

14.4.2023

Členský stát: Slovensko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

HU-HPAI(P)-2023-00031 Municipality of Petrovce and part Bakov in the municipality of Nová 
Bašta 14.4.2023
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Členský stát: Švédsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 39 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

SE-HPAI(P)-2023-00001
Those parts of the municipality Kävlinge contained within a circle of 
a radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N55.777073 and E13.012336

14.4.2023

ČÁST B

Pásma dozoru v dotčených členských státech* podle článků 1 a 3:

Členský stát: Bulharsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Regions: Veliko Tarnovo and Gabrovo

BG-HPAI(P)-2023-00002

The following villages in Veliko Tarnovo region, Veliko Tarnovo 
municipality: Balvan, Emen, Momin sbor, Vetrintsi, Pushevo;
The following villages in Veliko Tarnovo region, Pavlikeni 
municipality: Vishovgrad, Musina;

The following villages in Gabrovo region, Dryanovo municipality: 
Kalomen, Elentsite, Kereka, Balvantsite, Plachka, Denchevtsi, 
Chukovo, Gostilitsa, Slaveykovo;
The following villages in Gabrovo region, Sevlievo municipality: 
Burya, Idilevo, Dobromirka.

30.4.2023

The folowing village in the Veliko Tarnovo municipality: Novo selo 22.4.2023 – 
30.4.2023
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Členský stát: Česko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Středočeský kraj

CZ-HPAI(P)-2023-00020

Bavoryně (601217); Jarov u Berouna (603091); Běštín (603368); 
Březová u Hořovic (614602); Bykoš (616494); Bzová u Hořovic 
(617318); Felbabka (634468); Hořovice (645371); Velká Víska 
(645389); Bezdědice u Hostomic (645877); Hostomice pod Brdy 
(645885); Radouš (738697); Hředle u Zdic (648931); Hudlice 
(649252); Chlustina (651869); Běřín (603180); Jince (660281); 
Rejkovice (740047); Bítov u Koněprus (669024); Koněprusy 
(669032); Kotopeky (671070); Králův Dvůr (672947); Levín 
u Berouna (680796); Počaply (672971); Popovice u Králova Dvora 
(672963); Zahořany u Berouna (789844); Křešín (676101); 
Lážovice (679577); Lhotka u Hořovic (681300); Měňany 
(693014); Tobolka (693022); Nesvačily u Berouna (703842); 
Ohrazenice u Jinec (709310); Osov (713325); Podbrdy (723363); 
Podluhy (724033); Praskolesy (732940); Rpety (743062); Skřipel 
(748919); Suchomasty (759244); Svatá (759961); Tlustice 
(767603); Lounín (767611); Tmaň (767620); Točník (795704); 
Trubín (768961); Trubská (768979); Velký Chlumec (779598); 
Vinařice u Suchomast (782246); Vižina (783200); Všeradice 
(787299); Záluží u Hořovic (790770); Černín u Zdic (792420); 
Knížkovice (792438); Zdice (792446); Sedlec u Žebráku 
(795691); Žebrák (795712);
Broumy (612871) - část katastrálního území Broumy na východ od 
silnice č. 23613;
Lochovice (686468) - KU Lochovice v částech obce Obora 
a Netolice.

22.4.2023

Chodouň (652113); Libomyšl (683205); Želkovice u Libomyšle 
(683213); Málkov u Suchomast (690996); Neumětely (704202); 
Otmíče (716561); Stašov u Zdic (755311);
Lochovice (686468) - KU Lochovice vyjma částí obce Lochovice - 
Obora a Netolice.

14.4.2023 – 
22.4.2023

Pardubický kraj

CZ-HPAI(P)-2023-00019

Anenská Studánka (600377); Helvíkov (600385); Borušov 
(608041); Prklišov (608050); Svojanov u Borušova (608068); 
Damníkov (624683); Dětřichov u Svitav (626031); Dětřichov 
u Moravské Třebové (626074); Dlouhá Loučka (626431); Gruna 
(636231); Žipotín (636258); Česká Kamenná Horka (662798); 
Moravská Kamenná Horka (662801); Koclířov (667595); Koruna 
(669636); Krasíkov (673200); Linhartice (683868); Květná 
u Lukové (689017); Luková (689025); Malíkov (690945); Pacov 
u Moravské Třebové (717274); Stará Trnávka (693367); Mladějov 
na Moravě (696927); Boršov u Moravské Třebové (607991); 

2.4.2023
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Moravská Třebová (698806); Nová Ves u Moravské Třebové 
(705641); Opatov v Čechách (711454); Radkov u Moravské 
Třebové (737976); Rozstání u Moravské Třebové (742473); 
Rychnov na Moravě (744093); Petrušov (754463); Tatenice 
(765180); Trpík (624691); Třebařov (769355); Útěchov 
u Moravské Třebové (775541); Žichlínek (796913).

Kunčina (677141); Radišov (754471); Staré Město u Moravské 
Třebové (754480).

25.3.2023 – 
2.4.2023

Členský stát: Dánsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

DK-HPAI(P)-2023-00002

The parts of Gribskov, Halsnæs and Hillerød municipalities beyond 
the area described in the protection zone and within the circle of 
radius 10 kilometres, centred on GPS koordinates coordinates 
N 56.0319; E 12.1340

18.4.2023

The parts of Gribskov municipality that are contained within a circle 
of radius 3 km, centered on GPS coordinates N 56.0319; E 12.1340

10.4.2023 – 
18.4.2023

Členský stát: Německo

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

BAYERN

DE-HPAI(P)-2023-00019

Landkreis und Stadt Ansbach

10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 10.370223/49.339214. Betroffen ist die Stadt 
Ansbach mit den Stadtteilen Dornberg, Liegenbach, Neudorf, 
Oberdormbach. Betroffen ist der Landkreis Ansbach mit der 
Gemeinde Herrieden mit dem Ortsteil Niederdombach, den 
Gemeinden oder Teilen der Gemeinden Leutershausen, 
Schillingsfürst, Aurach, Buch a. Wald, Colmberg, Dombühl, 
Gebsattel, Geslau, Lehrberg, Oberdachstetten und Windelsbach

13.4.2023
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Landkreis Ansbach

3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 10.370223/49.339214. Betroffen sind Teile der 
Gemeinden Buch a. Wald, Colberg, Geslau und Leutershausen

5.4.2023-13.4.2023

DE-HPAI(P)-2023-00019

Landkreis Neustadt a.d. Aisch- Bad Windsheim

Betroffen sind die Gemeindeteile Marktbergel (Gemarkung 
Marktbergel), Munasiedlung (Gemarkung Marktbergel) und 
Ermetzhof (Gemarkung Ermetzhof) der Marktgemeinde 
Marktbergel

13.4.2023

MECKLENBURG-VORPOMMERN

DE-HPAI(P)-2023-00018

Landkreis Ludwigslust-Parchim

10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 11,696565/53,457479
Betroffen sind Gemeinden oder Teile der Gemeinden Brenz, 
Domsühl, Friedrichsruhe, Lewitzrand, Neustadt-Glewe, Parchim, 
Spornitz und Tramm

11.4.2023

RHEINLAND-PFALZ

DE-HPAI(P)-2023-00021

Kreis Cochem-Zell

3 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS Koordinaten:
7.156477/50.228485
Betroffen sind die Ortsgemeinden Düngenheim, Eulgem, Gamlen, 
Hambuch, Illerich, Kaisersesch, Landkern, Masburg, Urmersbach 
und Zettingen

12.4.2023- 
20.4.2023

Kreis Cochem-Zell

10 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS Koordinaten:

7.156477/50.228485

Betroffen sind die Ortsgemeinden und Ortsgemeindeteile Alflen, 
Binningen, Brachtendorf, Brieden, Brohl, Büchel, Cochem, Dünfus, 
Eppenberg, Faid, Forst (Eifel), Gevenich, Greimersburg, Hauroth, 
Kaifenheim, Kail, Kalenborn, Klotten, Laubach, Leienkaul, 
Möntenich, Müllenbach, Pommern, Roes, Treis-Karden (nördlich 
der Mosel und nördlich von Allmesch), Ulmen (östlich des 
Endertbaches), Valwig und Wirfus

20.4.2023

Kreis Mayen-Koblenz

10 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS Koordinaten:
7.156477/50.228485
Betroffen sind die Ortsgemeinden Alzheim, Anschau, Bermel, 
Ditscheid, Gering, Kehrig, Kollig, Monreal, Reudelsterz, Weiler

20.4.2023
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Kreis Vulkaneifel

10 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS Koordinaten:
7.156477/50.228485
Betroffen sind die Ortsgemeinden Arbach, Höchstberg, Kaperich, 
Kötterichen, Lirstal, Oberelz, Retterath, Uersfeld

20.4.2023

SCHLESWIG-HOLSTEIN

DE-HPAI(P)-2023-00020

Dithmarschen

10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS-Koordinaten
9.118042/54.088966
Teile der Gemeinden Bargenstedt, Elpersbüttel, Krumstedt, Meldorf, 
Sarzbüttel, Windbergen und Wolmersdorf, die nicht in der 
Schutzzone liegen, die Gesamtflächen der Gemeinden 
Epenwöhrden, Gudendorf, Hemmingstedt, Lieth, Odderade, 
Süderhastedt und Teile der Gemeinden Albersdorf, Arkebek, Barlt, 
Busenwurth, Eggstedt, Frestedt, Großenrade, Heide, Lohe- 
Rickelshof, Nordhastedt, Nordermeldorf, Quickborn, Schafstedt, 
Tensbüttel-Röst, St. Michaelisdonn und Wöhrden

16.4.2023

Dithmarschen

3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb GPS-Koordinaten
9.118042/54.088966

Gemeinde Nindorf sowie Teile der Gemeinden Bargenstedt, 
Elpersbüttel, Krumstedt, Meldorf, Sarzbüttel, Windbergen und 
Wolmersdorf

8.4.2023 16.4.2023

Členský stát: Estonsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

EE-HPAI(P)-2023-00001

The parts of Harju and Rapla county, beyond the area described in 
the protection zone and within the circle of radius 10 kilometres, 
centred on GPS koordinates coordinates N 59.190840; 
E 24.792034

7.4.2023

The parts of Harju and Rapla county, that are contained within 
a circle of radius 3 kilometer, centered on GPS coordinates 
N 59.190840; E 24.792034

30.3.2023 – 
7.4.2023
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Členský stát: Francie

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Département: Calvados (14)

FR-HPAI(NON-P)- 
2023-00246

VALAMBRAY
ARGENCES
BELLENGREVILLE
LE BU-SUR-ROUVRES
CANTELOUP
CESNY-AUX-VIGNES
CLEVILLE
CONDE-SUR-IFS
ERNES
MAIZIERES
MERY-BISSIERES-EN-AUGE
MEZIDON VALLEE D’AUGE
MOULT-CHICHEBOVILLE
NOTRE-DAME-D’ESTREES-CORBON
OUEZY
BELLE VIE EN AUGE
SAINT-OUEN-DU-MESNIL-OGER
SAINT-PIERRE-EN-AUGE
SAINT-SYLVAIN
SASSY
VENDEUVRE
VIMONT

5.4.2023

CESNY-AUX-VIGNES
MEZIDON VALLEE D’AUGE
OUEZY

28.3.2023 – 
5.4.2023

FR-HPAI(P)-2023-00063

ABLON
LES AUTHIEUX-SUR-CALONNE
BONNEVILLE-LA-LOUVET
VANDEINS
QUETTEVILLE
LA RIVIERE-SAINT-SAUVEUR
SAINT-ANDRE-D’HEBERTOT
VONGNES
LE THEIL-EN-AUGE
VIEUX-BOURG

6.4.2023

Département: Côtes-d’Armor (22)

FR-HPAI(P)-2023-00035
FR-HPAI(P)-2023-00037
FR-HPAI(P)-2023-00038
FR-HPAI(P)-2023-00039
FR-HPAI(P)-2023-00040
FR-HPAI(P)-2023-00045
FR-HPAI(P)-2023-00046
FR-HPAI(P)-2023-00047
FR-HPAI(P)-2023-00048
FR-HPAI(P)-2023-00049
FR-HPAI(P)-2023-00050
FR-HPAI(P)-2023-00051
FR-HPAI(P)-2023-00053
FR-HPAI(P)-2023-00054
FR-HPAI(P)-2023-00055
FR-HPAI(P)-2023-00056
FR-HPAI(P)-2023-00057

BOQUEHO
BOURBRIAC
CANIHUEL
KERIEN
KERPERT
MAGOAR
LA HARMOYE
LANRIVAIN
LANRODEC
LE HAUT-CORLAY
LE LESLAY
LE VIEUX-BOURG
SAINT-ADRIEN

14.4.2023
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FR-HPAI(P)-2023-00058
FR-HPAI(P)-2023-00061

SAINT-GILLES-PLIGEAUX
CORLAY
PLUSSULIEN
SAINT-IGEAUX
SAINT-MAYEUX
BON REPOS SUR BLAVET
PLOUNEVEZ-QUINTIN
SAINT-MARTIN-DES-PRES
SAINT-GILLES-VIEUX-MARCHE
SAINT-NICOLAS-DU-PÉLEM
ALLINEUC
CAUREL
COADOUT
MERLEAC
LANFAINS
LE BODEO
PLAINE HAUTE
QUINTIN
SAINT AGATHON
SAINT BRANDAN
SAINT DONAN
SAINTE TREPHINE
COHINIAC
LE FOEIL
CHATELAUDREN PLOUAGAT
PLOEUC L’HERMITAGE
PLOUMAGOAR
PLOUVARA
SAINT JEAN KERDANIEL
CAUREL

SAINT CONNAN
KERPERT
PLÉSIDY
SAINT-GILLES-PLIGEAUX
SEVEN-LÉHART
BOQUEHO
LANDRODEC
LA HARMOYE
LANFAINS
LE FOEIL
LE VIEUX BOURG
SAINT ADRIEN
SAINT BIHY
SAINT FIACRE
SAINT GILDAS
SAINT GILLES PLIGEAUX
SAINT PEVER

6.4.2023 – 
14.4.2023
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Département: Eure (27)

FR-HPAI(P)-2023-00063

BERVILLE-SUR-MER
LE BOIS-HELLAIN
LA CHAPELLE-BAYVEL
CONTEVILLE
EPAIGNES
FATOUVILLE-GRESTAIN
FIQUEFLEUR-EQUAINVILLE
FOULBEC
LA LANDE-SAINT-LEGER
MARTAINVILLE
LES PREAUX
SAINT-PIERRE-DU-VAL
SAINT-SAMSON-DE-LA-ROQUE
SAINT-SULPICE-DE-GRIMBOUVILLE
SAINT-SYMPHORIEN
SELLES
TOUTAINVILLE
TRIQUEVILLE
VANNECROCQ

6.4.2023

BEUZEVILLE
BOULLEVILLE
FORT-MOVILLE
MANNEVILLE-LA-RAOULT
SAINT-MACLOU
LE TORPT

29.3.2023 – 
6.4.2023

Département: Eure-et-Loir (28)

FR-HPAI(P)-2023-00064

AMILLY
BAILLEAU-LE-PIN
BAILLEAU-L’EVEQUE
BILLANCELLES
BRICONVILLE
CERNAY
CHAUFFOURS
CHUISNES
CINTRAY
CLEVILLIERS
COURVILLE-SUR-EURE
DANGERS
FAVIERES
FONTENAY-SUR-EURE
FRESNAY-LE-GILMERT
FRUNCE
LANDELLES
LUCE
MAINVILLIERS
MITTAINVILLIERS-VERIGNY
NOGENT-SUR-EURE
OLLE
ORROUER
SAINT-GEORGES-SUR-EURE
SAINT-GERMAIN-LE-GAILLARD
THIMERT-GATELLES

12.4.2023
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FONTAINE-LA-GUYON
SAINT-ARNOULT-DES-BOIS
SAINT-AUBIN-DES-BOIS
SAINT-LUPERCE

4.4.2023 – 
12.4.2023

Département: Deux-Sèvres (79)

FR-HPAI(P)-2022-01411
FR-HPAI(P)-2022-01415
FR-HPAI(P)-2022-01414
FR-HPAI(P)-2022-01417
FR-HPAI(P)-2022-01430
FR-HPAI(P)-2022-01436
FR-HPAI(P)-2022-01428
FR-HPAI(P)-2022-01447
FR-HPAI(P)-2022-01448
FR-HPAI(P)-2022-01477
FR-HPAI(P)-2022-01450
FR-HPAI(P)-2022-01475
FR-HPAI(P)-2022-01474
FR-HPAI(P)-2022-01482
FR-HPAI(P)-2022-01484
FR-HPAI(P)-2022-01473
FR-HPAI(P)-2022-01502
FR-HPAI(P)-2022-01504
FR-HPAI(P)-2022-01515
FR-HPAI(P)-2022-01499
FR-HPAI(P)-2022-01521
FR-HPAI(P)-2022-01522
FR-HPAI(P)-2022-01532
FR-HPAI(P)-2022-01541
FR-HPAI(P)-2022-01534
FR-HPAI(P)-2022-01538
FR-HPAI(P)-2022-01544
FR-HPAI(P)-2022-01569
FR-HPAI(P)-2022-01587
FR-HPAI(P)-2022-01588

CERIZAY
MONTRAVERS
SAINT-ANDRE-SUR-SEVRE
LA FORÊT-SUR-SÈVRE
MOUTIERS-SOUS-CHANTEMERLE
SAINT-PAUL-EN-GATINE

3.4.2023
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Département: Vendée (85)

FR-HPAI(P)-2022-01424
FR-HPAI(P)-2022-01426
FR-HPAI(P)-2022-01438
FR-HPAI(P)-2022-01440
FR-HPAI(P)-2022-01441
FR-HPAI(P)-2022-01442
FR-HPAI(P)-2022-01446
FR-HPAI(P)-2022-01451
FR-HPAI(P)-2022-01454
FR-HPAI(P)-2022-01455
FR-HPAI(P)-2022-01456
FR-HPAI(P)-2022-01459
FR-HPAI(P)-2022-01460
FR-HPAI(P)-2022-01461
FR-HPAI(P)-2022-01462
FR-HPAI(P)-2022-01463
FR-HPAI(P)-2022-01464
FR-HPAI(P)-2022-01469
FR-HPAI(P)-2022-01470
FR-HPAI(P)-2022-01478
FR-HPAI(P)-2022-01479
FR-HPAI(P)-2022-01488
FR-HPAI(P)-2022-01490
FR-HPAI(P)-2022-01491
FR-HPAI(P)-2022-01493

SAINT HILAIRE DES LOGES au sud de la D745
FOUSSAIS PAYRE a l’ouest de la D49
FAYMOREAU
MARILLET
ANTIGNY
BOURNEAU
CEZAIS
FONTENAY-LE-COMTE
L’ORBRIE
LA CHATAIGNERAIE
LA TARDIERE
LOGE-FOUGEREUSE
MARSAIS-SAINTE-RADEGONDE
SAINT-MARTIN-DE-FRAIGNEAU
SAINT-MAURICE-DES-NOUES
SAINT-PIERRE-DU-CHEMIN
SERIGNE
PISSOTTE
MARVENT
NIEUL-SUR-L’AUTISTE
PUY-DE-SERRE
SAINT-HILAIRE-DE-VOUST
VOUVANT
SAINT-MICHEL-LE-CLOUCQ
XANTON-CHASSENON
SAINT HILAIRE DES LOGES au nord de la D745
FOUSSAIS PAYRE à l’est de la D49
BREUIL-BARRET
LA CHAPELLE-AUX-LYS
LOGE-FOUGEREUSE
SAINT-HILAIRE-DE-VOUST
BAZOGES-EN-PAILLERS
BEAUREPAIRE
BESSAY
BOURNEZEAU au nord de la D948 et de la D949B
CHAILLE-LES-MARAIS
CHAMPAGNE-LES-MARAIS
CHANTONNAY à l’ouest de la D137
CHÂTEAU-GUIBERT à l’est de la D746
CHAUCHE à l’ouest de l’A83
CHAVAGNES-EN-PAILLERS au nord de la D6

12.4.2023
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FR-HPAI(P)-2022-01494
FR-HPAI(P)-2022-01495
FR-HPAI(P)-2022-01500
FR-HPAI(P)-2022-01503
FR-HPAI(P)-2022-01507
FR-HPAI(P)-2022-01508
FR-HPAI(P)-2022-01509
FR-HPAI(P)-2022-01510
FR-HPAI(P)-2022-01513
FR-HPAI(P)-2022-01514
FR-HPAI(P)-2022-01520
FR-HPAI(P)-2022-01525
FR-HPAI(P)-2022-01527
FR-HPAI(P)-2022-01528
FR-HPAI(P)-2022-01529
FR-HPAI(P)-2022-01530
FR-HPAI(P)-2022-01531
FR-HPAI(P)-2022-01533
FR-HPAI(P)-2022-01537
FR-HPAI(P)-2022-01539
FR-HPAI(P)-2022-01540
FR-HPAI(P)-2022-01542
FR-HPAI(P)-2022-01543
FR-HPAI(P)-2022-01546
FR-HPAI(P)-2022-01551
FR-HPAI(P)-2022-01552
FR-HPAI(P)-2022-01553
FR-HPAI(P)-2022-01555
FR-HPAI(P)-2022-01556
FR-HPAI(P)-2022-01557
FR-HPAI(P)-2022-01583

CORPE
DOMPIERRE-SUR-YON
ESSARTS EN BOCAGE
FOUGERE
LA BOISSIERE-DE-MONTAIGU au sud de la D23 et D72
LA CHAIZE-LE-VICOMTE au sud de la D948
LA COPECHAGNIERE
LA FERRIERE
LA MERLATIERE
LA RABATELIERE
LA REORTHE
LA ROCHE-SUR-YON à l’est de la D746 et D763
LES BROUZILS
LES HERBIERS au nord de la D160 et à l’ouest de la D23
LES LANDES-GENUSSON au sud de la D72 et D755
MAREUIL-SUR-LAY-DISSAIS à l’est de la D746
MESNARD-LA-BAROTIERE
MOUTIERS-SUR-LE-LAY au sud de la D19
RIVES-DE-L’YON à l’est de la D746
SAINT-ANDRE-GOULE-D’OIE au sud de l’A87
SAINTE-CECILE
SAINTE-HERMINE
SAINTE-PEXINE au sud de la D19
SAINT-FULGENT à l’est de l’A87
SAINT-GEORGES-DE-MONTAIGU
SAINT-HILAIRE-LE-VOUHIS
SAINT-JEAN-DE-BEUGNE
SAINT-JUIRE-CHAMPGILLON
SAINT-MARTIN-DES-NOYERS à l’est de la D7
THORIGNY
LES MAGNILS-REIGNIERS
LUCON
MOUZEUIL-SAINT-MARTIN
NALLIERS
PUYRAVAULT
SAINT-AUBIN-LA-PLAINE
SAINTE-GEMME-LA-PLAINE
SAINTE-RADEGONDE-DES6NOYERS
SAINTE-ETIENNE-DE6BRILLOUET
TRIAIZE
VENDRENNES
BOURNEZEAU au sud de la D498 et de la D949B
LES PINEAUX
MOUTIERS-SUR-LE-LAY
SAINTE-PEXINE au nord de la D19
SAINT-MARTIN-DES-NOYERS à l’ouest de la D7
LA CHAIZE-LE-VICOME au nord de la D948
LA FERRIERE au sud de la D160
CHAUCHE à l’est de l’A83
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FR-HPAI(P)-2022-01585
FR-HPAI(P)-2022-01589
FR-HPAI(P)-2022-01590
FR-HPAI(P)-2022-01593
FR-HPAI(P)-2022-01595
FR-HPAI(P)-2022-01596
FR-HPAI(P)-2022-01599
FR-HPAI(P)-2022-01600
FR-HPAI(P)-2022-01601
FR-HPAI(P)-2022-01602
FR-HPAI(P)-2022-01604
FR-HPAI(P)-2022-01607
FR-HPAI(P)-2022-01608
FR-HPAI(P)-2022-01610
FR-HPAI(P)-2022-01611
FR-HPAI(P)-2022-01613
FR-HPAI(P)-2022-01614
FR-HPAI(P)-2022-01615
FR-HPAI(P)-2022-01618
FR-HPAI(P)-2022-01620
FR-HPAI(P)-2023-00002
FR-HPAI(P)-2023-00003
FR-HPAI(P)-2023-00004
FR-HPAI(P)-2023-00005
FR-HPAI(P)-2023-00006
FR-HPAI(P)-2023-00007
FR-HPAI(P)-2023-00011
FR-HPAI(P)-2023-00017
FR-HPAI(P)-2023-00018
FR-HPAI(P)-2023-00020
FR-HPAI(P)-2023-00030

CHAVAGNES-EN-PAILLERS au sud de la D6
SAINT-ANDRE-GOULE-D’OIE au nord de l’A87
SAINT-FULGENT à l’ouest de l’A87
BREM-SUR-MER
BRETIGNOLLES-SUR-MER
COEX
GIVRAND
LA CHAIZE-GIRAUD
LA CHAPELLE-HERMIER
L’AIUGUILLON-SUR-VIE
LES ACHARDS
L’ILE-D’OLONNE
MARTINET
OLONNE-SUR-MER
SAINTE-FOY
SAINT-GEORGES-DES-POINTINDOUX
SAINT-JULIEN-DES-LANDES
SAINT-MATHURIN
SAINT-REVEREND
BREM-SUR-MER
LANDEVIEILLE
SAINT-JULIEN-DES-LANDES
VAIRE
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Členský stát: Itálie

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Regions: Veneto and Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00001

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions extending 
beyond the area described in the protection zone and within the 
circle of a radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.189848901, E11.01251936

8.4.2023

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions contained 
within a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.189848901, E11.01251936

31.3.2023 – 
8.4.2023

IT-HPAI(P)-2023-00003

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions extending 
beyond the area described in the protection zone and within the 
circle of a radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.290374, E 10.902535

4.5.2023

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions contained 
within a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.290374, E 10.902535

26.4.2023 – 
4.5.2023

IT-HPAI(P)-2023-00005

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions extending 
beyond the area described in the protection zone and within the 
circle of a radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.307002212, E 10.924128439

19.5.2023

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions contained 
within a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.307002212, E 10.924128439

11.5.2023 – 
19.5.2023

Region: Emilia Romagna

IT-HPAI(P)-2023-00002

The area of the parts of Emilia Romagna Region extending beyond 
the area described in the protection zone and within the circle of 
a radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N 44.172952, E 12.323829

21.4.2023

The area of the parts of Emilia Romagna Region contained within 
a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 44.172952, E 12.323829

13.4.2023 – 
21.4.2023

Region: Toscana

IT-HPAI(P)-2023-00004

The area of the parts of Toscana Region extending beyond the area 
described in the protection zone and within the circle of a radius of 
ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N 43.924961, 
E 10.225462

5.5.2023

The area of the parts of Toscana Region contained within a circle of 
radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N 43.924961, E 10.225462

27.4.2023 – 
5.5.2023
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Členský stát: Maďarsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

Bács-Kiskun és Csongrád-Csanád vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00005 - 
HU-HPAI(P)-2023-00013
HU-HPAI(P)-2023-00015 - 
HU-HPAI(P)-2023-00025
HU-HPAI(P)-2023-00029
HU-HPAI(P)-2023-00030
HU-HPAI(P)-2023-00032 - 
HU-HPAI(P)-2023-00045

Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Csólyospálos
Fülöpjakab, Gátér, Harkakötöny, Jakabszállás, Jászszentlászló, 
Kaskantyú, Kiskunmajsa, Kömpöc, Móricgát, Pálmonostora, 
Petőfiszállás, Pirtó, Soltvadkert, Szank, Tázlár, Zsana, Baks, 
Balástya, Csanytelek, Csengele, Forráskút, Kistelek, Ópusztaszer, 
Pusztaszer
Tömörkény települések védőkörzeten kívül eső teljes közigazgatási 
területe.

Kecskemét település közigazgatási területének a 46.698392 és 
a 19.650317 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
10 km sugarú körön belül eső területe.

Kiskőrös település közigazgatási területének a 46.572330 és 
a 19.486939, a 46.616224 és a 19.444349, a 46.598273 és 
a 19.462954, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön 
belül eső területe.

Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének a 46.551046 
és a 19.790439, a 46.561767 és a 19.663297, a 46.569793 és 
a19.692088, a 46.570880 és a 19.682400, a 46.550029 és 
a 19.723605, a 46.698392 és a 19.650317, a 46.675382 és 
a 19.663231, valamint a 46.537062 és a 19.727489
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön 
belül eső területe.

Kiskunhalas település közigazgatási területének a 46.572330 és 
a 19.486939, a 46.556370 és a 19.521271, valamint 
a 46.598273 és a 19.462954 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső területe.

Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének a 46.642973 
és a 19.896612, valamint a 46.664167 és a 19.838889 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön 
belül eső területe.

Kunszállás település közigazgatási területének a 46.698392 és 
a 19.650317, valamint a 46.675382 és a 19.663231 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön 
belül eső területe.

Orgovány település közigazgatási területének a 46.641252 és 
a 19.532421, a 46.607374 és a 19.538858, a 46.635031 és 
a 19.545341, a 46.609697 és a 19.530675, valamint 
a 46.631954 és a 19.533666 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső területe.

4.5.2023
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Páhi település közigazgatási területének a 46.641252 és 
a 19.532421, 46.616224 és a 19.444349, a 46.631954 és 
a 19.533666, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön 
belül eső területe.

Tabdi település közigazgatási területének a 46.616224 és 
a 19.444349, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön 
belül eső területe.

Bordány, Pusztamérges, Ruzsa, Szatymaz, Üllés, Zákányszék
és Zsombó települések közigazgatási területének a 46.443106 és 
a 19.844167, a 46.444530 és a 19.840710, a 46.411530és 
a 19.852480, a 46.403030 és a 19.836280, a 46.450524 és 
a 19.779081, a 46.423886 és a 19.854827, a 46.421357 és 
a 19.851937, a 46.403984 és a 19.880357, a 46.464470 és 
a 19.763320, valamint a 46.403803 és a 19.834630 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön 
belül eső területe.

Csongrád és Felgyő települések közigazgatási területének 
a 46.642973 és a 19.896612, valamint a 46.554700 és 
a 19.983900 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
10 km sugarú körön belül eső területe.

HU-HPAI(P)-2023-00005
HU-HPAI(P)-2023-00006
HU-HPAI(P)-2023-00008
HU-HPAI(P)-2023-00011 - 
HU-HPAI(P)-2023-00013
HU-HPAI(P)-2023-00018
HU-HPAI(P)-2023-00025

Kiskunmajsa, Jásszentlászló, Móricgát és Szank települések 
közigazgatási területének a 46.567675 és a 19.643564, 
a 46.560250 és a 19.653790, a 46.551046 és a 19.790439, 
a 46.561767 és a 19.663297, a 46.569793 és a 19.692088, 
a 46.570880 és a 19.682400, valamint a 46.550029 és 
a 19.723605 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

31.3.2023 - 
13.4.2023

HU-HPAI(P)-2023-00007
Kiskunmajsa település közigazgatási területének a 46.475730 és 
a 19.743580 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

25.3.2023 - 
13.4.2023

HU-HPAI(P)-2023-00009
HU-HPAI(P)-2023-00010
HU-HPAI(P)-2023-00015 - 
HU-HPAI(P)-2023-00017
HU-HPAI(P)-2023-00019 - 
HU-HPAI(P)-2023-00021
HU-HPAI(P)-2023-00024
HU-HPAI(P)-2023-00029

Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Kaskantyú, Soltvadkert, Szank és 
Tázlár települések közigazgatási területének a 46.572330 és 
a 19.486939, a 46.556370 és a 19.521271, a 46.641252 és 
a 19.532421, a 46.607374 és a 19.538858, a 46.616224 és 
a 19.444349, a 46.635031 és a 19.545341, a 46.609697 és 
a 19.530675, a 46.598273 és a 19.462954, a 46.631954 és 
a 19.533666, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe.

2.4.2023 - 
13.4.2023
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HU-HPAI(P)-2023-00022
HU-HPAI(P)-2023-00023

Bugac, Bugacpusztaháza, Jakabszállás és Móricgát települések 
közigazgatási területének a 46.698392 és a 19.650317, avalamint 
a 46.675382 és a 19.663231 GPS-koordináták által meghatározott 
pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

5.4.2023 - 
13.4.2023

HU-HPAI(P)-2023-00008
Csengele település közigazgatási területének a 46.551046 és 
a 19.790439 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

31.3.2023 - 
13.4.2023

Békés vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00026 - 
HU-HPAI(P)-2023-00028

Békés, Békéscsaba, Csabaszabadi, Csanádapáca, Gerendás, Gyula, 
Kamut, Kétegyháza, Kétsoprony, Medgyesbodzás, 
Medgyesegyháza, Mezőberény, Murony, Pusztaottlaka, 
Szabadkígyós, Telekgerendás és Újkígyós települések közigazgatási 
területének a 46.717690 és a 21.046991, a 46.595656 és 
a 21.028554, valamint a 46.686160 és a 21.069071 790439 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül és védőkörzeten kívül eső területe.

7.4.2023

Nógrád vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00031

Bárna, Cered, Mátranovák, Salgótarján, Szilaspogony
és Zabar települések közigazgatási területének a 48.160610 és 
a 20.013815 GPS-koordináták koordináták által meghatározott 
pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső 
területe.

23.4.2023

Cered és Zabar települések közigazgatási területének a 48.160610 
és a 20.013815 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

15.4.2023 - 
23.4.2023

Borsod-Abaúj-Zemplén vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00031

Arló, Borsodszentgyörgy, Domaháza, Hangony és Kissikátor 
települések közigazgatási területének a 48.160610 és 
a 20.013815 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

23.4.2023

Heves vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00031

Bükkszenterzsébet, Istenmezeje, Pétervására, Tarnalelesz és Váraszó 
települések közigazgatási területének a 48.160610 és a 20.013815 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső területe.

23.4.2023
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Členský stát: Litva

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

LT-HPAI(P)-2023-00001

Varėnos r. sav. Jakėnų sen., Vydenių sen. Barčių k., Kamorūnų k., 
Vaidagų k., and Šalčininkų r. sav. Kalesninkų sen., Dainavos sen., 
Pabarės sen.

19.4.2023

Varėnos r. sav. Matuizų sen., Valkininkų sen. 11.4.2023 – 
19.4.2023

Členský stát: Polsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

PL-HPAI(P)-2023-00066
PL-HPAI(P)-2023-00067

W województwie wielkopolskim:

1. W gminie Ostrów Wielkopolski: Nowe Kamienice, Łąkociny, 
Radziwiłłów, Gorzyce Wielkie, Lamki, Zacharzew, Świeligów, 
Sadowie, Wtórek, Czekanów, Karski, Kołątajew, Lewków, 
Kwiatków, Franklinów, Lewkowiec;

2. W gminie Przygodzice: Bogufałów, Chynowa, Przygodziczki, 
Antonin, Ludwików, Dębnica;

3. W gminie Odolanów: Świeca Pierwsza, Huta, Nadstawki, 
Odolanów, Tarchały Wielkie, Gliśnica, Tarchały Małe, Gorzyce 
Małe, Wierzbno;

4. W gminie Raszków: Radłów, Jaskółki, Przybysławice, Jelitów, 
Rąbczyn;

5. W gminie Nowe Skalmierzyce: Fabianów, Ociąż, Biskupice 
Ołoboczne;

6. W gminie Sieroszewice: Latowice, Sieroszewice, Parczew, 
Strzyżew, Bibianki, Westrza

w powiecie ostrowskim.

1. W gminie Mikstat: część miejscowości Mikstat Pustkowie – od 
granicy miejscowości na północ, do rzeki Leśna Struga na 
południe, część miejscowości Kotłów – od granicy 
miejscowości na północnym zachodzie do drogi powiatowej 
nr 5316 na wschód w powiecie ostrzeszowskim.

23.4.2023

W województwie wielkopolskim:

1. W gminie Ostrów Wielkopolski: Topola Mała, Smardowskie 
Olendry, Wysocko Wielkie;

2. Miasto Ostrów Wielkopolski;
3. W gminie Przygodzice: Wysocko Małe, Smardów, Przygodzice, 

Janków Przygodzki, Topola Wielka

w powiecie ostrowskim.

15.4.2023
-23.4.2023
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Členský stát: Slovensko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

HU-HPAI(P)-2023-00031

The municipalities of:

Dubno, Jestice, Hostice, Gemerské Dechtáre, Gemerský Jablonec, 
Hajnáčka, Stará bašta, Nová Bašta, Večelkov, Studená, Tachty

23.4.2023

Municipality of Petrovce and part Bakov in the municipality of Nová 
Bašta

15.4.2023 – 
23.4.2023

Členský stát: Švédsko

Referenční číslo ADIS 
příslušného ohniska Oblast zahrnující:

Datum ukončení 
platnosti podle 

článku 55 nařízení 
v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687

SE-HPAI(P)-2023-00001

The area of the parts of the municipality Kävlinge extending beyond 
the area described in the protection zone and within the circle of 
a radius of 10 kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N55.777073 and E13.012336

23.4.2023

Those parts of the municipality Kävlinge contained within a circle of 
a radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N55.777073 and E13.012336

15.4.2023 – 
23.4.2023

ČÁST C

Další uzavřená pásma v dotčených členských státech* podle článků 1 a 3a:

Členský stát: Francie

Oblast zahrnující:
Datum, do kterého zůstávají 

použitelná opatření v souladu 
s článkem 3a

Les communes suivantes dans le département: Calvados (14)

VALAMBRAY
ANGERVILLE
AUVILLARS
BANNEVILLE-LA-CAMPAGNE
BAROU-EN-AUGE
BASSENEVILLE
BAVENT
BERNIERES-D’AILLY
BEUVRON-EN-AUGE

5.4.2023
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LA BOISSIERE
BONS-TASSILLY
BOURGUEBUS
BRETTEVILLE-LE-RABET
BRETTEVILLE-SUR-LAIZE
BREVILLE-LES-MONTS
BRUCOURT
CAGNY
CAMBREMER
CASTILLON-EN-AUGE
CAUVICOURT
CINTHEAUX
CORMELLES-LE-ROYAL
COURCY
CRICQUEVILLE-EN-AUGE
CUVERVILLE
DAMBLAINVILLE
DEMOUVILLE
DOZULE
BEAUFOUR-DRUVAL
EMIEVILLE
EPANEY
ESCOVILLE
ESTREES-LA-CAMPAGNE
FONTAINE-LE-PIN
FONTENAY-LE-MARMION
FRENOUVILLE
FRESNEY-LE-PUCEUX
GERROTS
GIBERVILLE
GOUSTRANVILLE
GOUVIX
GRAINVILLE-LANGANNERIE
GRENTHEVILLE
HEROUVILLETTE
HOTOT-EN-AUGE
LA HOUBLONNIERE
IFS
JANVILLE
JORT
LEAUPARTIE
LESSARD-ET-LE-CHENE
LIVAROT-PAYS-D’AUGE
LOUVAGNY
LE MESNIL-SIMON
MEZIDON VALLEE D’AUGE
LES MONCEAUX
MONDEVILLE
MONTREUIL-EN-AUGE
MORTEAUX-COULIBÅ’UF
NOTRE-DAME-DE-LIVAYE
OLENDON
OUILLY-LE-TESSON
PERRIERES
PETIVILLE
POTIGNY
LE PRE-D’AUGE
PUTOT-EN-AUGE
REPENTIGNY
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CASTINE-EN-PLAINE
LA ROQUE-BAIGNARD
ROUVRES
RUMESNIL
LE CASTELET
SAINT-GERMAIN-LE-VASSON
SAINT-JOUIN
SAINT-LEGER-DUBOSQ
SAINT-MARTIN-DE-FONTENAY
SAINT-OUEN-LE-PIN
SAINT-PAIR
SAINT-PIERRE-EN-AUGE
SAINT-SAMSON
SASSY
SOIGNOLLES
SOLIERS
SOULANGY
SOUMONT-SAINT-QUENTIN
TOUFFREVILLE
SALINE
URVILLE
VENDEUVRE
VERSAINVILLE
VICQUES
VICTOT-PONTFOL

BARNEVILLE-LA-BERTRAN
BLANGY-LE-CHATEAU
BONNEVILLE-SUR-TOUQUES
LE BREVEDENT
CANAPVILLE
CRICQUEBÅ’UF
ENGLESQUEVILLE-EN-AUGE
EQUEMAUVILLE
FAUGUERNON
LE FAULQ
FIERVILLE-LES-PARCS
FOURNEVILLE
FUMICHON
GONNEVILLE-SUR-HONFLEUR
HONFLEUR
MANNEVILLE-LA-PIPARD
LE MESNIL-SUR-BLANGY
MOYAUX
NOROLLES
PENNEDEPIE
PIERREFITTE-EN-AUGE
LE PIN
PONT-L’EVEQUE
REUX
SAINT-ETIENNE-LA-THILLAYE
SAINT-GATIEN-DES-BOIS
SAINT-HYMER
SAINT-JULIEN-SUR-CALONNE
SAINT-MARTIN-AUX-CHARTRAINS
SAINT-PHILBERT-DES-CHAMPS
SURVILLE
TOUQUES
TOURVILLE-EN-AUGE
TROUVILLE-SUR-MER
VILLERVILLE

6.4.2023
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Les communes suivantes dans le département: Cher (18)

GENOUILLY
GRACAY
SAINT-OUTRILLE

4.4.2023

Les communes suivantes dans le département: Eure (27)

AIZIER
ASNIERES
BAILLEUL-LA-VALLEE
BOUQUELON
BOURNEVILLE-SAINTE-CROIX
CAMPIGNY
COLLETOT
COLLETOT
CONDE-SUR-RISLE
CORMEILLES
CORNEVILLE-SUR-RISLE
EPREVILLE-EN-LIEUVIN
LE PERREY
FRESNE-CAUVERVILLE
HEUDREVILLE-EN-LIEUVIN
LIEUREY
MANNEVILLE-SUR-RISLE
MARAIS-VERNIER
MORAINVILLE-JOUVEAUX
NOARDS
LA NOE-POULAIN
PIENCOURT
PONT-AUDEMER
LA POTERIE-MATHIEU
QUILLEBEUF-SUR-SEINE
SAINT-AUBIN-DE-SCELLON
SAINT-AUBIN-SUR-QUILLEBEUF
SAINT-CHRISTOPHE-SUR-CONDE
SAINT-ETIENNE-L’ALLIER
LE MESNIL-SAINT-JEAN
SERRE-LES-SAPINS
SAINT-MARDS-DE-BLACARVILLE
SAINT-MARTIN-SAINT-FIRMIN
SAINTE-OPPORTUNE-LA-MARE
SAINT-PIERRE-DE-CORMEILLES
SAINT-PIERRE-DES-IFS
SAINT-SIMEON
SAINT-SYLVESTRE-DE-CORMEILLES
TOCQUEVILLE
TOURVILLE-SUR-PONT-AUDEMER
TROUVILLE-LA-HAULE
VALLETOT
VIEUX-PORT

6.4.2023

Les communes suivantes dans le département: Eure-et-Loir (28)

ARDELLES
AUNAY-SOUS-CRECY
BARJOUVILLE
BELHOMERT-GUEHOUVILLE
BERCHERES-LES-PIERRES

12.4.2023
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BERCHERES-SAINT-GERMAIN
BLANDAINVILLE
LA BOURDINIERE-SAINT-LOUP
BOUGLAINVAL
LE BOULLAY-LES-DEUX-EGLISES
LE BOULLAY-THIERRY
CHALLET
CHAMPHOL
CHAMPROND-EN-GATINE
CHARONVILLE
CHARTAINVILLIERS
CHARTRES
CHATEAUNEUF-EN-THYMERAIS
LES CHATELLIERS-NOTRE-DAME
COLTAINVILLE
CORANCEZ
LES CORVEES-LES-YYS
LE COUDRAY
DAMMARIE
DIGNY
EPEAUTROLLES
ERMENONVILLE-LA-GRANDE
ERMENONVILLE-LA-PETITE
LE FAVRIL
FRESNAY-LE-COMTE
FRIAIZE
GASVILLE-OISEME
GELLAINVILLE
HAPPONVILLIERS
ILLIERS-COMBRAY
JAUDRAIS
JOUY
LEVES
LA LOUPE
LUISANT
LUPLANTE
MAGNY
MARCHEVILLE
MAILLEBOIS
MEREGLISE
MESLAY-LE-GRENET
MIGNIERES
MONTIREAU
MORANCEZ
NERON
NOGENT-LE-PHAYE
NONVILLIERS-GRANDHOUX
POISVILLIERS
PONTGOUIN
PUISEUX
SAINT-ANGE-ET-TORCAY
SAINT-AVIT-LES-GUESPIERES
SAINT-DENIS-DES-PUITS
SAINT-ELIPH
SAINT-EMAN
SAINT-JEAN-DE-REBERVILLIERS
SAINT-MAIXME-HAUTERIVE
SAINT-MAURICE-SAINT-GERMAIN
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SAINT-PREST
SAINT-SAUVEUR-MARVILLE
SANDARVILLE
SAULNIERES
SAUMERAY
SENONCHES
SERAZEREUX
SOURS
LE THIEULIN
THIVARS
TREMBLAY-LES-VILLAGES
VER-LES-CHARTRES
VILLEBON
VITRAY-EN-BEAUCE

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

AUCHAY SUR VENDEE
BESSAY
BOURNEZEAU
CHÂTEAU GUIBERT
CORPE
FONTENAY LE COMTE
FOUGERE
L’HERMANAULT
LA COUTURE
LE LANGON
LE TABLIER
LES MAGNILS REIGNIERS
LES VELLUIRE SUR VENDEE
LONGEVES
LUCON
MAREUIL SUR LAY DISSAIS
MOUZEUIL SAINT MARTIN
NALLIERS
PEAULT
PETOSSE
POUILLE
RIVE DE L’YON
ROSNAY
SAINT AUBIN LA PLAINE
SAINT ETIENNE DE BRILLOUET
SAINT JEAN DE BEUGNE
SAINTE GEMME LA PLAINE
SAINTE PEXINE
SERIGNE
THIRE

12.4.2023

* V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského 
společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Protokolu o Irsku/Severním Irsku ve spojení s přílohou 2 
uvedeného protokolu, zahrnují pro účely této přílohy odkazy na členský stát Spojené království s ohledem na Severní 
Irsko.“
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2023/817 

ze dne 5. dubna 2023, 

kterým se mění rozhodnutí (EU) 2019/1743 o úročení přebytečných rezerv a některých 
vkladů (ECB/2019/31) (ECB/2023/9) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 127 odst. 2 první odrážku této smlouvy,

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na články 17 a 19 tohoto 
statutu,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 8. září 2022 rozhodla Rada guvernérů o dočasné úpravě úročení vkladů u Evropské centrální banky (ECB) 
uplatňovaného v souladu s článkem 2 rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2019/1743 (ECB/2019/31) (1)
a článkem 5 rozhodnutí Evropské centrální banky ECB/2010/4 (2). Tato dočasná úprava byla provedena 
rozhodnutím Evropské centrální banky (EU) 2022/1521 (ECB/2022/30) (3), které stanovilo úročení dotčených 
vkladů sazbou vkladové facility nebo krátkodobou eurovou sazbou (€STR) podle toho, která z těchto sazeb je nižší. 
Rozhodnutí (EU) 2022/1521 (ECB/2022/30) po 30. dubnu 2023 pozbude platnosti.

(2) Dne 6. února 2023 Rada guvernérů rozhodla, že od 1. května 2023 budou tyto vklady úročeny ve výši krátkodobé 
eurové sazby (€STR) snížené o 20 bazických bodů. Tato sazba úročení je sladěna s horní mezí pro úročení vládních 
vkladů u národních centrálních bank členských států, jejichž měnou je euro, která je stanovena v obecných zásadách 
Evropské centrální banky (EU) 2019/671 (ECB/2019/7) (4) a která bude od 1. května 2023 rovněž nastavena na 
úrovni krátkodobé eurové sazby (€STR) snížené o 20 bazických bodů.

(3) Rozhodnutí (EU) 2019/1743 (ECB/2019/31) je proto třeba příslušným způsobem změnit,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Změny

Článek 2 rozhodnutí (EU) 2019/1743 (ECB/2019/31) se mění takto:

1) odstavec 1 se nahrazuje tímto:

„1. Prostředky držené na následujících účtech vedených u ECB se úročí krátkodobou eurovou sazbou (€STR) 
sníženou o 20 bazických bodů:

a) účty vedené v souladu s rozhodnutím Evropské centrální banky ECB/2003/14 (*), rozhodnutím Evropské centrální 
banky ECB/2010/4 (**), rozhodnutím Evropské centrální banky ECB/2010/17 (***), rozhodnutím Evropské 
centrální banky ECB/2010/31 (****) a nařízením Rady (EU) 2020/672 (*****);

b) ostatní vkladové účty pro Evropský mechanismus stability a pro Evropský nástroj finanční stability, na které se 
nevztahuje písmeno a).

(1) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2019/1743 ze dne 15. října 2019 o úročení přebytečných rezerv a některých 
vkladů (ECB/2019/31) (Úř. věst. L 267, 21.10.2019, s. 12).

(2) Rozhodnutí Evropské centrální banky ECB/2010/4 ze dne 10. května 2010 o správě sdružených dvoustranných úvěrů ve prospěch 
Řecké republiky a o změně rozhodnutí ECB/2007/7 (Úř. věst. L 119, 13.5.2010, s. 24).

(3) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2022/1521 ze dne 12. září 2022 o dočasných úpravách úročení některých vkladů 
nesouvisejících s měnovou politikou vedených u národních centrálních bank a Evropské centrální banky (ECB/2022/30) 
(Úř. věst. L 236 I, 13.9.2022, s. 1).

(4) Obecné zásady Evropské centrální banky (EU) 2019/671 ze dne 9. dubna 2019 o domácích operacích správy aktiv a pasiv 
prováděných národními centrálními bankami (ECB/2019/7) (Úř. věst. L 113, 29.4.2019, s. 11).
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Pokud však vklady mají být podle právních nebo smluvních pravidel platných pro příslušnou facilitu vedeny na 
příslušných účtech přede dnem, kdy musí být platba provedena, úročí se tyto vklady během tohoto období před 
provedením platby sazbou ve výši nula procent, nebo krátkodobou eurovou sazbou (€STR) podle toho, která z těchto 
sazeb je vyšší.

_____________
(*) Rozhodnutí Evropské centrální banky ECB/2003/14 ze dne 7. listopadu 2003 o správě přijatých 

a poskytnutých úvěrů sjednaných Evropským společenstvím v rámci systému střednědobé finanční pomoci 
(Úř. věst. L 297, 15.11.2003, s. 35).

(**) Rozhodnutí Evropské centrální banky ECB/2010/4 ze dne 10. května 2010 o správě sdružených 
dvoustranných úvěrů ve prospěch Řecké republiky a o změně rozhodnutí ECB/2007/7, Úř. věst. L 119, 
13.5.2010, s. 24.).

(***) Rozhodnutí Evropské centrální banky ECB/2010/17 ze dne 14. října 2010 o správě výpůjčních a úvěrových 
operací prováděných Unií v rámci evropského mechanismu finanční stabilizace (Úř. věst. L 275, 20.10.2010, 
s. 10).

(****) Rozhodnutí Evropské centrální banky ECB/2010/31 ze dne 20. prosince 2010 o otevírání účtů 
k uskutečňování plateb v souvislosti s úvěry poskytovanými EFSF členským státům, jejichž měnou je euro 
(Úř. věst. L 10, 14.1.2011, s. 7).

(*****) Nařízení Rady (EU) 2020/672 ze dne 19. května 2020 o zřízení evropského nástroje pro dočasnou podporu na 
zmírnění rizik nezaměstnanosti v mimořádné situaci (SURE) v důsledku rozšíření onemocnění COVID-19 
(Úř. věst. L 159, 20.5.2020, p. 1);“

2) odstavec 2 se nahrazuje tímto:

„2. Sazba uvedená v odstavci 1 se rovněž použije na zvláštní účet vedený u ECB v souladu s čl. 13 odst. 2 
prováděcího rozhodnutí Komise ze dne 14. dubna 2021, kterým se stanoví nezbytná opatření pro správu výpůjčních 
operací podle rozhodnutí Rady (EU, Euratom) 2020/2053 a pro úvěrové operace související s půjčkami poskytnutými 
v souladu s článkem 15 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/241 (*), a používaný pro účely držby 
obezřetnostní hotovosti v souvislosti s:

a) NextGenerationEU („NGEU“);

b) nástrojem pro poskytování podpory Ukrajině na rok 2023 (makrofinanční pomoc+) (**);

c) jakýmkoli jiným finančním programem Evropské unie, na jehož začlenění se ECB a Komise mohou dohodnout.

Souhrnná částka vkladů držených na tomto zvláštním účtu, která nepřesahuje 20 miliard EUR, se však úročí sazbou ve 
výši nula procent, nebo krátkodobou eurovou sazbou (€STR) minus 20 bazických bodů podle toho, která z těchto sazeb 
je vyšší.

_____________
(*) C (2021)2502 final.
(**) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2022/2463 ze dne 14. prosince 2022, kterým se zřizuje nástroj pro 

poskytování podpory Ukrajině na rok 2023 (makrofinanční pomoc+) (Úř. věst. L 322, 16.12.2022, s. 1).“.

Článek 2

Vstup v platnost

1. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost pátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie.

2. Použije se ode dne 1. května 2023.
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Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 5. dubna 2023.

Prezidentka ECB
Christine LAGARDE
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OBECNÉ ZÁSADY

OBECNÉ ZÁSADY EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2023/818 

ze dne 5. dubna 2023, 

kterými se mění obecné zásady EU/2019/671 o domácích operacích správy aktiv a pasiv 
prováděných národními centrálními bankami (ECB/2019/7) (ECB/2023/8) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 127 odst. 2 první odrážku této smlouvy,

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na články 12.1 a 14.3 
tohoto statutu,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rada guvernérů rozhodla dne 8. září 2022 o dočasné úpravě úročení vkladů, které národní centrální banky 
členských států, jejichž měnou je euro (dále jen „národní centrální banky“), vedou jako fiskální agenti podle 
článku 21.2 statutu Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, jak je stanoveno v obecných 
zásadách Evropské centrální banky (EU) 2019/671 (ECB/2019/7) (1). Tato dočasná úprava byla provedena 
rozhodnutím Evropské centrální banky (EU) 2022/1521 (ECB/2022/30) (2), které stanovilo horní mez pro úročení 
uvedených vkladů ve výši sazby vkladové facility nebo krátkodobé eurové sazby (€STR) podle toho, která z těchto 
sazeb je nižší. Rozhodnutí (EU) 2022/1521 (ECB/2022/30) po 30. dubnu 2023 pozbude platnosti.

(2) Dne 6. února 2023 Rada guvernérů rozhodla, že od 1. května 2023 bude horní mez pro úročení těchto vkladů 
u národních centrálních bank upravena tak, že u vládních vkladů, které nejsou vládními vklady v souvislosti 
s ozdravným programem, bude na úrovni krátkodobé eurové sazby (€STR) snížené o 20 bazických bodů, 
a možnost příznivějšího úročení vládních vkladů do určité prahové hodnoty bude odstraněna. Cílem tohoto 
rozhodnutí je motivovat k postupnému a spořádanému snižování objemu těchto vkladů u národních centrálních 
bank, a tím minimalizovat riziko nepříznivých dopadů na fungování trhu a zajistit hladkou transmisi měnové 
politiky.

(3) Dne 12. května 2022 Rada guvernérů rozhodla o snížení četnosti, s jakou se uskutečňuje hodnocení provádění 
obecných zásad (EU) 2019/671 (ECB/2019/7), které Evropská centrální banka (ECB) předkládá Radě guvernérů, 
z jednou ročně na jednou za dva roky. Je proto vhodné, aby četnost, s níž národní centrální banky ECB informují 
o souvisejících organizačních opatřeních, byla rovněž snížena z jednou ročně na jednou za dva roky.

(4) Obecné zásady (EU) 2019/671 (ECB/2019/7) je proto třeba příslušným způsobem změnit,

PŘIJALA TYTO OBECNÉ ZÁSADY:

Článek 1

Změny

Obecné zásady (EU) 2019/671 (ECB/2019/7) se mění takto:

1) V článku 3 se odstavec 4 nahrazuje tímto:

(1) Obecné zásady Evropské centrální banky (EU) 2019/671 ze dne 9. dubna 2019 o domácích operacích správy aktiv a pasiv 
prováděných národními centrálními bankami (ECB/2019/7) (Úř. věst. L 113, 29.4.2019, s. 11).

(2) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2022/1521 ze dne 12. září 2022 o dočasných úpravách úročení některých vkladů 
nesouvisejících s měnovou politikou vedených u národních centrálních bank a Evropské centrální banky (ECB/2022/30) 
(Úř. věst. L 236 I, 13.9.2022, s. 1).
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„4. Národní centrální banky ECB jednou za dva roky informují o opatřeních, která zavedly v souladu s tímto 
článkem.“;

2) V článku 4 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Pro úročení vládních vkladů platí tyto horní meze:

a) v případě vládních vkladů v eurech, kromě vládních vkladů v souvislosti s ozdravným programem:

i) u jednodenních vládních vkladů: tržní sazba pro jednodenní nezajištěné vklady minus 20 bazických bodů;

ii) u termínovaných vládních vkladů: tržní sazba pro zajištěné vklady se srovnatelnou splatností minus 20 
bazických bodů, nebo není-li k dispozici, tržní sazba pro jednodenní nezajištěné vklady minus 20 bazických 
bodů;

b) v případě vládních vkladů v jiných měnách, kromě vládních vkladů v souvislosti s ozdravným programem: pro 
danou měnu se uplatní přístup srovnatelný s přístupem stanoveným pro vklady v eurech v písmenu a);

c) v případě vládních vkladů v souvislosti s ozdravným programem: i) sazba nula procent nebo ii) tržní sazba pro 
jednodenní nezajištěné vklady (nebo případně tržní sazba pro zajištěné vklady se srovnatelnou splatností, je-li 
k dispozici), podle toho, která z těchto sazeb je vyšší.“;

3) V článku 7 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. ECB připraví jednou za dva roky hodnocení provádění těchto obecných zásad v předchozích dvou letech 
a předloží je Radě guvernérů.“;

Článek 2

Nabytí účinku a provedení

1. Tyto obecné zásady nabývají účinku dnem oznámení národním centrálním bankám.

2. Národní centrální banky přijmou opatření nezbytná k dosažení souladu s těmito obecnými zásadami a použijí je ode 
dne 1. května 2023. Nejpozději do 17. dubna 2023 informují ECB o textech a prostředcích týkajících se opatření 
uvedených v čl. 1 bodě 2.

Článek 3

Určení

Tyto obecné zásady jsou určeny národním centrálním bankám.

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 5. dubna 2023.

Za Radu guvernérů ECB
Prezidentka ECB

Christine LAGARDE

CS Úřední věstník Evropské unie L 102/60 17.4.2023  



AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU

ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ZŘÍZENÉHO DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO 
KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO 

SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII č. 1/2023 

ze dne 24. března 2023, 

kterým se stanoví ujednání týkající se Windsorského rámce [2023/819] 

SMÍŠENÝ VÝBOR,

s ohledem na Dohodu o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského 
společenství pro atomovou energii (1) (dále jen „dohoda o vystoupení“), a zejména na čl. 164 odst. 5 písm. d) uvedené 
dohody, čl. 5 odst. 2 Protokolu o Irsku/Severním Irsku (dále jen „protokol“), jakož i čl. 164 odst. 5 písm. c) dohody 
o vystoupení a čl. 8 pátý pododstavec protokolu,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 166 odst. 2 dohody o vystoupení jsou rozhodnutí přijatá smíšeným výborem zřízeným podle čl. 164 
odst. 1 uvedené dohody (dále jen „smíšený výbor“) závazná pro Unii i Spojené království. Unie i Spojené království 
mají tato rozhodnutí, která mají stejný právní účinek jako dohoda o vystoupení, provádět.

(2) Podle článku 182 dohody o vystoupení je protokol nedílnou součástí uvedené dohody.

(3) Ustanovení čl. 164 odst. 5 písm. d) dohody o vystoupení zmocňuje smíšený výbor k přijímání rozhodnutí o změně 
dohody o vystoupení za předpokladu, že tyto změny jsou nezbytné k opravě chyb, nápravě opomenutí či jiných 
nedostatků nebo k řešení situací, jež nebylo možné předvídat v době, kdy byla dohoda o vystoupení podepsána, 
a pod podmínkou, že tato rozhodnutí nesmějí měnit podstatné prvky uvedené dohody.

(4) Unie a Spojené království učinily ve smíšeném výboru společné prohlášení v tom smyslu, že pokud je to relevantní 
pro jejich jednání podle dohody o vystoupení, budou v souladu s požadavky právní jistoty odkazovat na protokol 
v pozměněném znění jako na „Windsorský rámec“, a že stejným způsobem mohou odkazovat na protokol 
v pozměněném znění ve svých vnitřních právních předpisech.

(5) Unie a Spojené království připomínají svůj společný závazek, na jehož základě by měly být chráněny všechny části 
Velkopáteční neboli Belfastské dohody ze dne 10. dubna 1998 uzavřené mezi vládou Spojeného království, vládou 
Irska a dalšími účastníky vícestranných jednání (dále jen „dohoda z roku 1998“), která je připojena k britsko-irské 
dohodě uzavřené v týž den, včetně následných prováděcích dohod a ujednání.

(6) S ohledem na zvláštní okolnosti v Severním Irsku by usnadnění uvedená v čl. 6 odst. 2 protokolu měla zahrnovat 
zvláštní ujednání týkající se pohybu zboží na vnitřním trhu Spojeného království, jež vyplývá z postavení Severního 
Irska jako součásti celního území Spojeného království v souladu s protokolem, pokud je toto zboží určeno ke 
konečné spotřebě nebo konečnému použití v Severním Irsku a pokud jsou zavedeny nezbytné záruky na ochranu 
integrity vnitřního trhu Unie a její celní unie.

(1) Úř. věst. L 29, 31.1.2020, s. 7.
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(7) Měl by být zaveden mechanismus záchranné brzdy, který by členům zákonodárného shromáždění v Severním Irsku 
umožnil za každé z podmínek uvedených v odstavci 1 jednostranného prohlášení Spojeného království o zapojení 
orgánů zřízených dohodou z roku 1998, které je přiloženo k tomuto rozhodnutí, řešit významné dopady specifické 
pro každodenní život komunit, jež vyplývají z uplatňování ustanovení práva Unie, ve znění pozměněném nebo 
nahrazeném budoucími akty Unie, v Severním Irsku.

(8) Pokud jde o DPH a spotřební daně, měly by být s ohledem na zvláštní okolnosti Severního Irska, včetně skutečnosti, 
že Severní Irsko je nedílnou součástí vnitřního trhu Spojeného království, provedeny určité změny přílohy 3 
protokolu. Tyto změny by neměly vést k riziku daňových podvodů či k možnému narušení hospodářské soutěže. 
Jejich provádění v Severním Irsku, a zejména provádění zvláštního režimu pro prodej na dálku u zboží dovezeného 
ze třetích území nebo třetích zemí, by nemělo vytvářet rizika pro vnitřní trh Unie a vnitřní trh Spojeného království 
ani vytvářet nepřiměřenou zátěž pro podniky působící v Severním Irsku.

(9) Pro vyjasnění oblasti působnosti některých aktů, které jsou již uvedeny v příloze 3 protokolu, by do uvedené přílohy 
měly být doplněny dvě poznámky. Aby se zajistilo, že do uvedené přílohy mohou být kdykoli doplněny jakékoli další 
poznámky, měla by být tato možnost stanovena v tomto rozhodnutí.

(10) Pokud jde o pohyb zboží, čl. 5 odst. 2 protokolu zmocňuje smíšený výbor k přijímání rozhodnutí, kterými se stanoví 
podmínky, za nichž se má za to, že zpracování není komerčním zpracováním, a kritéria, za nichž se má za to, že 
u zboží přiváženého do Severního Irska odjinud než z Unie nehrozí, že bude následně přemístěno do Unie.

(11) Je zapotřebí zlepšit fungování režimů stanovených v rozhodnutí smíšeného výboru č. 4/2020 (2), a to i ve vztahu ke 
zboží zasílanému v balících do Severního Irska z jiných částí Spojeného království, což umožní zavést dalekosáhlá 
usnadnění v oblasti cel.

(12) V souladu s článkem 175 dohody o vystoupení přijmou Unie a Spojené království opatření nezbytná k tomu, aby 
byly rychle a v dobré víře splněny požadavky rozhodnutí rozhodčího tribunálu týkajícího se podmínek pozastavení, 
ukončení a vstupu v platnost ustanovení tohoto rozhodnutí.

(13) Rozhodnutí smíšeného výboru č. 4/2020 by mělo být nahrazeno oddílem 2 tohoto rozhodnutí.

(14) Pokud jde o zavedení mechanismu posílené koordinace v souvislosti s fungováním protokolu v oblasti DPH 
a spotřebních daní, může smíšený výbor v souladu s čl. 164 odst. 5 písm. c) dohody o vystoupení mimo jiné měnit 
úkoly přidělené specializovaným výborům.

(15) Podle čl. 8 čtvrtého pododstavce protokolu má smíšený výbor pravidelně projednávat provádění uvedeného článku, 
včetně otázek týkajících se snížení a osvobození, jež jsou stanoveny v ustanoveních uvedených v prvním 
pododstavci zmíněného článku, a ve vhodných případech podle potřeby přijímat opatření k jeho řádnému 
uplatňování.

(16) Podle čl. 8 pátého pododstavce protokolu může smíšený výbor přezkoumat uplatňování uvedeného článku 
s ohledem na to, že Severní Irsko je nedílnou součástí vnitřního trhu Spojeného království, a může podle potřeby 
přijímat vhodná opatření.

(17) Aby byla zajištěna účinnost článku 8 protokolu, a zejména aby se zohlednilo, že Severní Irsko je nedílnou součástí 
vnitřního trhu Spojeného království, měly by Unie a Spojené království strukturovaným způsobem posoudit 
veškeré otázky vyplývající z provádění a uplatňování článku 8, zejména včetně možného dopadu jakýchkoli 
budoucích politických a regulačních iniciativ v Unii a ve Spojeném království v oblasti DPH a spotřebních daní 
týkající se zboží na Severní Irsko.

(2) Rozhodnutí Smíšeného výboru zřízeného na základě Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska 
z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii č. 4/2020 ze dne 17. prosince 2020 o určení nerizikového 
zboží [2020/2248] (Úř. věst. L 443, 30.12.2020, s. 6).
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(18) Je proto vhodné zavést mechanismus posílené koordinace, který Unii a Spojenému království umožní určit 
a projednat veškeré otázky týkající se fungování protokolu v oblasti DPH a spotřebních daní a v případě potřeby 
navrhnout vhodná opatření. Za tímto účelem by měla být podle potřeby svolána zvláštní zasedání specializovaného 
výboru pro otázky spojené s prováděním Protokolu o Irsku/Severním Irsku, zřízeného čl. 165 odst. 1 písm. c) 
dohody o vystoupení, aby bylo možné projednat DPH a spotřební daně týkající se zboží. Tato zasedání budou 
označována jako mechanismus posílené koordinace v oblasti DPH a spotřebních daní,

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ:

ODDÍL 1

Změny protokolu

Článek 1

V čl. 6 odst. 2 protokolu se za první větu vkládá nová věta, která zní:

„To zahrnuje zvláštní ujednání o pohybu zboží na vnitřním trhu Spojeného království, jež vyplývá z postavení 
Severního Irska jako součásti celního území Spojeného království podle tohoto protokolu, pokud je zboží určeno ke 
konečné spotřebě nebo konečnému použití v Severním Irsku a pokud jsou zavedeny nezbytné záruky na ochranu 
integrity vnitřního trhu Unie a její celní unie.“

Článek 2

V článku 13 protokolu se za odstavec 3 vkládá nový odstavec, který zní:

„3a. Odchylně od odstavce 3 a s výhradou čtvrtého pododstavce tohoto odstavce se akt Unie, na který se vztahuje tento 
odstavec a který byl pozměněn nebo nahrazen zvláštním aktem Unie (dále jen „zvláštní akt Unie“), nepoužije ve znění 
pozměněném nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie od dvou týdnů ode dne, kdy Spojené království prostřednictvím 
smíšeného výboru písemně oznámilo Unii, že byl dodržen postup stanovený v jednostranném prohlášení Spojeného 
království o zapojení orgánů zřízených dohodou z roku 1998, které je obsaženo v příloze I rozhodnutí smíšeného výboru 
č. 1/2023 (*). Toto oznámení musí být učiněno do dvou měsíců od zveřejnění zvláštního aktu Unie a obsahovat podrobné 
vysvětlení posouzení Spojeného království, pokud jde o podmínky uvedené ve třetím pododstavci tohoto odstavce, jakož 
i procesních kroků přijatých ve Spojeném království před oznámením.

Pokud se Unie domnívá, že vysvětlení Spojeného království, pokud jde o okolnosti uvedené ve třetím pododstavci tohoto 
odstavce, je nedostatečné, může do dvou týdnů ode dne oznámení požádat o další vysvětlení a Spojené království toto 
další vysvětlení poskytne do dvou týdnů ode dne předložení žádosti. V takovém případě se akt Unie, na který se vztahuje 
tento odstavec, nepoužije ve znění pozměněném nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie od třetího dne následujícího po 
dni, kdy Spojené království poskytlo toto další vysvětlení.

Spojené království učiní oznámení uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce, pouze pokud:

a) obsah nebo oblast působnosti aktu Unie ve znění pozměněném nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie se zcela nebo 
zčásti významně liší od obsahu nebo oblasti působnosti aktu Unie před jeho změnou nebo nahrazením a

b) uplatňování aktu Unie ve znění pozměněném nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie nebo případně jeho relevantní 
části v Severním Irsku by mělo významný dopad specifický pro každodenní život komunit v Severním Irsku 
způsobem, který by mohl přetrvávat.
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Pokud jsou podmínky stanovené v písmenech a) a b) splněny pouze ve vztahu k části aktu Unie ve znění pozměněném 
nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie, oznámení se učiní pouze ve vztahu k této části, pokud je tato část oddělitelná od 
ostatních částí aktu Unie ve znění pozměněném nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie. Není-li tato část oddělitelná, učiní 
se oznámení ve vztahu k nejmenšímu oddělitelnému prvku aktu Unie ve znění pozměněném nebo nahrazeném zvláštním 
aktem Unie, jenž obsahuje dotyčnou část.

Je-li oznámení učiněno ve vztahu k části aktu Unie ve znění pozměněném nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie 
v souladu s druhou větou předchozího pododstavce, nepoužije se akt Unie ve znění pozměněném nebo nahrazeném 
zvláštním aktem Unie pouze ve vztahu k této části.

Pokud bylo učiněno oznámení uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce, použije se v souvislosti s aktem Unie ve 
znění pozměněném nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie odstavec 4; je-li do tohoto protokolu doplněn akt Unie ve 
znění pozměněném nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie, nahrazuje se tím akt Unie před jeho změnou nebo 
nahrazením.

Tento odstavec se vztahuje na akty Unie uvedené v první odrážce bodu 1 a v bodech 7 až 47 přílohy 2 tohoto protokolu 
a v čl. 5 odst. 1 třetím pododstavci tohoto protokolu.

_____________
(*) Rozhodnutí smíšeného výboru zřízeného Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska 

z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii č. 1/2023 ze dne 24. března 2023, kterým se stanoví 
ujednání týkající se Windsorského rámce [2023/819] (Úř. věst. L 102, 17.4.2023, s. 61).“

Článek 3

Příloha 3 protokolu se mění takto:

1) v bodě „1. Daň z přidané hodnoty“ se za položku „Směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném 
systému daně z přidané hodnoty“ vkládá nová poznámka, která zní:

„Pokud jde o zboží dodané osobami povinnými k dani a jimi instalované do nemovitostí nacházejících se v Severním 
Irsku, může Spojené království ve vztahu k Severnímu Irsku uplatňovat snížené sazby, sazby nižší než 5 % nebo 
osvobození od daně s nárokem na odpočet daně odvedené na předchozím stupni.

Spojené království nemusí ve vztahu k Severnímu Irsku uplatňovat čl. 98 odst. 1 třetí pododstavec a odst. 2 první 
pododstavec směrnice 2006/112/ES, a může proto uplatňovat snížené sazby DPH u dodání zahrnutých ve více než 
24 bodech přílohy III a může uplatňovat sníženou sazbu, která je nižší než minimální sazba ve výši 5 %, a osvobození 
od daně s nárokem na odpočet daně odvedené na předchozím stupni na dodání zahrnutá ve více než sedmi bodech 
přílohy III směrnice 2006/112/ES.

Spojené království nemusí ve vztahu k Severnímu Irsku uplatňovat zvláštní režim pro malé podniky stanovený 
v hlavě XII kapitole 1 směrnice 2006/112/ES ve znění směrnice Rady (EU) 2020/285 ze dne 18. února 2020, kterou 
se mění směrnice 2006/112/ES o společném systému daně z přidané hodnoty, pokud jde o zvláštní režim pro malé 
podniky, a nařízení (EU) č. 904/2010, pokud jde o správní spolupráci a výměnu informací za účelem sledování 
správného uplatňování zvláštního režimu pro malé podniky (*), na Spojené království a ve Spojeném království 
s ohledem na Severní Irsko, a může proto uplatňovat jakýkoli režim osvobození od daně u osob povinných k dani, 
jejichž roční obrat vztahující se k dodáním zboží a poskytnutím služeb splňuje pravidla týkající se prahové hodnoty 
obratu stanovená v čl. 284 odst. 1, článku 288 a čl. 288a odst. 1 a 3 směrnice 2006/112/ES ve znění směrnice Rady 
(EU) 2020/285. Ekvivalent prahové hodnoty obratu uvedené v čl. 284 odst. 1 vyjádřený v librách šterlinků se vypočte 
za použití směnného kurzu platného v den následující po dni vstupu směrnice (EU) 2020/285 v platnost 
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a zveřejněného Evropskou centrální bankou. Aby se zohlednily změny tohoto směnného kurzu v průběhu času, 
povoluje se při výpočtu ekvivalentu prahové hodnoty 85 000 EUR maximální rozdíl ve výši 15 %.

Spojené království nemusí ve vztahu k Severnímu Irsku uplatňovat zvláštní režim pro prodej na dálku u zboží 
dovezeného ze třetích území nebo třetích zemí stanovený v hlavě XII kapitole 6 oddílu 4 směrnice 2006/112/ES na 
prodej na dálku u zboží mířícího z Velké Británie do Severního Irska za předpokladu, že toto zboží je předmětem 
konečné spotřeby v Severním Irsku a že daň z přidané hodnoty byla vyměřena ve Spojeném království.

_____________
(*) Úř. věst. L 62, 2.3.2020, s. 1.“;

2) v bodě „2. Spotřební daň“ se za položku „Směrnice Rady 92/83/EHS ze dne 19. října 1992 o harmonizaci struktury 
spotřebních daní z alkoholu a alkoholických nápojů“ vkládá nová poznámka, která zní:

„Spojené království nemusí ve vztahu k Severnímu Irsku uplatňovat čl. 3 odst. 1 a články 9, 13, 18 a 21 směrnice 
Rady 92/83/EHS, a může proto uplatňovat sazby spotřební daně z alkoholu a alkoholických nápojů vždy na základě 
obsahu alkoholu a může uplatňovat snížené sazby daně u alkoholických nápojů balených ve velkých čepovacích 
nádobách, jež jsou podávány pro okamžitou spotřebu v pohostinských zařízeních, za předpokladu, že tyto sazby daně 
ve Spojeném království ve vztahu k Severnímu Irsku nejsou v žádném případě, a to ani po uplatnění použitelného 
osvobození od daně, nižší než minimální sazby daně stanovené v čl. 3 odst. 1 a článcích 4, 5 a 6 směrnice 92/84/EHS 
a že se použijí způsobem, který pro produkty dodané z Unie není méně příznivý než pro obdobné domácí produkty.

Spojené království nemusí ve vztahu k Severnímu Irsku uplatňovat články 4, 9a, 13a a 18a, čl. 22 odst. 1 až 5 
a článek 23a směrnice Rady 92/83/EHS, a může proto definovat malé výrobce a stanovit snížené sazby daně 
u alkoholu a alkoholických nápojů vyráběných malými výrobci, za předpokladu, že tyto snížené sazby daně nejsou 
v žádném případě, a to ani po uplatnění použitelného osvobození od daně, nižší než minimální sazby daně stanovené 
v čl. 3 odst. 1 a článcích 4, 5 a 6 směrnice 92/84/EHS a že roční výroba malých výrobců, kteří mají nárok na uplatnění 
snížené sazby daně, není v žádném případě vyšší než prahové hodnoty výroby stanovené v čl. 4 odst. 1 první odrážce, 
čl. 9a odst. 1, čl. 13a odst. 1, čl. 18a odst. 1 a čl. 22 odst. 1 směrnice Rady 92/83/EHS. Postupy vzájemného uznávání 
stanovené v čl. 4 odst. 3, čl. 9a odst. 3, čl. 13a odst. 5, čl. 18a odst. 4, čl. 22 odst. 3 a čl. 23a odst. 3 
směrnice 92/83/EHS se nepoužijí mezi členskými státy a Spojeným královstvím ve vztahu k Severnímu Irsku.“

Článek 4

1. V příloze 3 protokolu se v bodě „1. Daň z přidané hodnoty“ vloží jakékoli jiné poznámky než poznámky uvedené 
v čl. 3 bodě 1 tohoto rozhodnutí, které přijme smíšený výbor a které upřesňují způsob, jakým se akty Unie uvedené 
v oddíle 1 přílohy 3 použijí na Spojené království a ve Spojeném království ve vztahu k Severnímu Irsku. Tyto poznámky 
zajistí, aby nedocházelo k negativnímu dopadu na vnitřní trh Unie v podobě rizika daňových podvodů ani k možnému 
narušení hospodářské soutěže.

2. V příloze 3 protokolu se v bodě „2. Spotřební daň“ vloží jakékoli jiné poznámky než poznámky uvedené v čl. 3 
bodě 2 tohoto rozhodnutí, které přijme smíšený výbor a které upřesňují způsob, jakým se akty Unie uvedené v oddíle 2 
přílohy 3 použijí na Spojené království a ve Spojeném království ve vztahu k Severnímu Irsku. Tyto poznámky zajistí, aby 
nedocházelo k negativnímu dopadu na vnitřní trh Unie v podobě rizika daňových podvodů ani k možnému narušení 
hospodářské soutěže.
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ODDÍL 2

Určení zboží, u něhož nehrozí přemístění, a zrušení rozhodnutí č. 4/2020

Článek 5

Předmět

Tento oddíl stanoví prováděcí pravidla k čl. 5 odst. 2 protokolu, pokud jde o:

a) podmínky, za nichž se má za to, že zboží přivážené do Severního Irska odjinud než z Unie je zbožím, které v Severním 
Irsku nebude komerčně zpracováno;

b) kritéria, za nichž se má za to, že u zboží přiváženého do Severního Irska odjinud než z Unie nehrozí, že bude následně 
přemístěno do Unie.

Článek 6

Nekomerční zpracování

Pro účely čl. 5 odst. 2 prvního pododstavce písm. a) a třetího pododstavce protokolu se zpracování zboží považuje za 
nekomerční, pokud:

a) osoba, která podává celní prohlášení s návrhem na propuštění tohoto zboží do volného oběhu nebo na jejíž účet se toto 
prohlášení podává (dále jen „dovozce“), měla v posledním úplném účetním období celkový roční obrat menší než 
2 000 000 GBP, nebo

b) zpracování probíhá v Severním Irsku a jeho jediným účelem je:

i) prodej potravin konečnému spotřebiteli ve Spojeném království;

ii) výstavba, pokud má zpracované zboží tvořit trvalou součást stavby, která je dovozcem nebo jedním následným 
subjektem postavena a umístěna v Severním Irsku;

iii) přímé poskytování služeb v oblasti zdravotnictví nebo péče dovozcem nebo jedním následným subjektem příjemci 
v Severním Irsku;

iv) nevýdělečná činnost dovozce nebo jednoho následného subjektu v Severním Irsku, pokud se zpracované zboží 
následně neprodává, nebo

v) konečné použití krmiva dovozcem nebo jedním následným subjektem v prostorách nacházejících se v Severním 
Irsku.

Článek 7

Kritéria, podle nichž se stanoví, že u zboží nehrozí, že bude následně přemístěno do Unie

1. Má se za to, že u zboží nehrozí následné přemístění do Unie, pokud toto zboží není považováno za zboží podléhající 
komerčnímu zpracování v souladu s článkem 6 tohoto rozhodnutí a pokud:

a) v případě zboží přiváženého do Severního Irska z jiné části Spojeného království přímou přepravou:

i) clo splatné podle společného celního sazebníku Unie se rovná nule, nebo

ii) dovozci bylo v souladu s články 9 až 11 tohoto rozhodnutí povoleno dovézt toto zboží do Severního Irska za 
účelem jeho prodeje konečným spotřebitelům nacházejícím se ve Spojeném království nebo za účelem konečného 
použití těmito spotřebiteli, a to i v případě, že toto zboží bylo nekomerčně zpracováno v souladu s článkem 6 
tohoto rozhodnutí předtím, než bylo konečným spotřebitelům prodáno nebo jimi konečně použito, nebo

iii) zboží je zasláno v balíku a

aa) má nekomerční povahu a je soukromou osobou zasláno jiné soukromé osobě s bydlištěm v Severním Irsku, 
nebo
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bb) je zasláno hospodářským subjektem prostřednictvím přepravce schváleného v souladu s článkem 12 tohoto 
rozhodnutí soukromé osobě s bydlištěm v Severním Irsku a je určeno výhradně pro osobní potřebu;

b) v případě zboží přiváženého do Severního Irska přímou přepravou odjinud než z Unie nebo z jiné části Spojeného 
království:

i) clo splatné podle společného celního sazebníku Unie se rovná clu splatnému podle celního sazebníku Spojeného 
království nebo je nižší, nebo

ii) dovozci bylo v souladu s články 9 až 11 tohoto rozhodnutí povoleno dovézt toto zboží do Severního Irska za 
účelem jeho prodeje konečným spotřebitelům nacházejícím se v Severním Irsku nebo za účelem konečného použití 
těmito spotřebiteli (a to i v případě, že toto zboží bylo nekomerčně zpracováno v souladu s článkem 6 tohoto 
rozhodnutí předtím, než bylo konečným spotřebitelům prodáno nebo jimi konečně použito) a rozdíl mezi clem 
splatným podle společného celního sazebníku Unie a clem splatným podle celního sazebníku Spojeného království 
je menší než 3 % celní hodnoty zboží.

2. Ustanovení odst. 1 písm. a) bodů ii) a iii) a písm. b) bodu ii) se nepoužijí na zboží, na něž se vztahují opatření na 
ochranu obchodu přijatá Unií.

3. Pro účely tohoto rozhodnutí se „balíkem“ rozumí zásilka obsahující:

a) zboží, jiné než listovní zásilka, o celkové hrubé hmotnosti nepřesahující 31,5 kg, nebo

b) jednu položku zboží, jinou než listovní zásilka, o celkové hrubé hmotnosti nepřesahující 100 kg, a to v souvislosti 
s obchodní transakcí.

Článek 8

Stanovení platných celních sazeb

Pro účely čl. 7 odst. 1 písm. a) bodu i) a písm. b) tohoto rozhodnutí se použijí tato pravidla:

a) clo na zboží splatné podle společného celního sazebníku Unie se určí v souladu s pravidly stanovenými v celních 
předpisech Unie;

b) clo na zboží splatné podle celního sazebníku Spojeného království se určí v souladu s pravidly stanovenými v celních 
předpisech Spojeného království.

Článek 9

Povolení pro účely uvedené v článku 7

1. Pro účely čl. 7 odst. 1 písm. a) bodu ii) a písm. b) bodu ii) tohoto rozhodnutí se příslušnému orgánu Spojeného 
království podává žádost o povolení dovézt do Severního Irska přímou přepravou zboží za účelem prodeje konečným 
spotřebitelům nebo ke konečnému použití těmito spotřebiteli.

2. Žádost o povolení uvedená v odstavci 1 musí obsahovat informace o podnikatelské činnosti žadatele, o zboží obvykle 
dováženém do Severního Irska, jakož i popis druhu záznamů, systémů a kontrol, které žadatel zavedl s cílem zajistit, aby 
zboží, na něž se povolení vztahuje, bylo řádně deklarováno pro celní účely, přičemž lze poskytnout důkazy k doložení 
závazku podle čl. 10 písm. b) tohoto rozhodnutí. Důkazy, například faktury, obchodník uchovává po dobu pěti let a na 
požádání je poskytne příslušným orgánům. Požadavky na údaje, které má žádost obsahovat, jsou podrobně stanoveny 
v příloze II tohoto rozhodnutí.

3. V povolení se uvedou alespoň tyto informace:

a) jméno osoby, jíž bylo povolení uděleno (dále jen „držitel povolení“);

b) jedinečné referenční číslo, které rozhodnutí přidělil příslušný celní orgán (dále jen „referenční číslo povolení“);

CS Úřední věstník Evropské unie 17.4.2023 L 102/67  



c) orgán, který povolení udělil;

d) datum nabytí účinnosti povolení.

4. Na žádosti a povolení podle tohoto článku, i co se týče monitorování, se použijí ustanovení celních předpisů Unie 
týkající se rozhodnutí o uplatňování celních předpisů.

5. Pokud příslušný celní orgán Spojeného království zjistí, že je povolení úmyslně používáno nesprávně nebo jsou 
porušeny podmínky stanovené pro povolení tímto rozhodnutím, pozastaví je nebo zruší.

6. Zástupci Unie mohou požádat, aby příslušný celní orgán Spojeného království ověřil konkrétní povolení. Příslušný 
celní orgán Spojeného království učiní v reakci na tuto žádost vhodné kroky a do 30 dnů poskytne informace o tom, co 
podnikl.

Článek 10

Obecné podmínky pro udělení povolení

Pro účely čl. 7 odst. 1 písm. a) bodu ii) a písm. b) bodu ii) tohoto rozhodnutí může být povolení uděleno žadatelům, kteří:

a) splňují tato kritéria pro usazení:

i) jsou usazeni v Severním Irsku nebo v něm mají stálou provozovnu,

— kde jsou stále přítomny personální a technické zdroje a

— odkud je zboží prodáváno konečným spotřebitelům nebo jim je dodáváno ke konečnému použití a

— kde jsou v Severním Irsku dostupné nebo přístupné celní, obchodní a přepravní záznamy a informace, nebo

ii) jsou usazeni v jiných částech Spojeného království než v Severním Irsku a splňují tato kritéria:

— jejich celní operace jsou uskutečňovány ve Spojeném království,

— mají nepřímého celního zástupce v Severním Irsku,

— jejich celní, obchodní a přepravní záznamy a informace jsou dostupné nebo přístupné ve Spojeném království 
příslušným orgánům Spojeného království a zástupcům Unie za účelem ověření souladu s podmínkami 
a závazky přijatými podle tohoto rozhodnutí, a

b) zavazují se, že dovezou zboží do Severního Irska výhradně za účelem prodeje konečným spotřebitelům ve Spojeném 
království nebo ke konečnému použití těmito spotřebiteli, včetně případů, kdy toto zboží bylo nekomerčně 
zpracováno v souladu s článkem 6 tohoto rozhodnutí předtím, než bylo konečným spotřebitelům ve Spojeném 
království prodáno nebo jimi konečně použito, a v případě prodeje konečným spotřebitelům v Severním Irsku se 
zavazují, že se tento prodej uskuteční z jednoho nebo několika fyzických odbytišť v Severním Irsku, z nichž se 
uskutečňuje přímý fyzický prodej konečným spotřebitelům.

Článek 11

Zvláštní podmínky pro udělení povolení dovozcům

1. Pro účely čl. 7 odst. 1 písm. a) bodu ii) a písm. b) bodu ii) tohoto rozhodnutí se povolení k přepravě zboží do 
Severního Irska udělí pouze žadatelům, kteří splňují podmínky stanovené v článku 10 tohoto rozhodnutí, jakož 
i následující podmínky, jak je dále vysvětleno v příloze III tohoto rozhodnutí:

a) žadatel prohlásí, že předloží prohlášení k propuštění do volného oběhu v případě zboží, které bylo do Severního Irska 
přivezeno v souladu s čl. 7 odst. 1 písm. a) bodem ii) nebo písm. b) bodem ii) tohoto rozhodnutí;
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b) žadatel se v období tří let před podáním žádosti nedopustil žádného závažného nebo opakovaného porušení celních 
nebo daňových předpisů a nemá žádný záznam, pokud jde o závažné trestné činy související s jeho hospodářskou 
činností;

c) v případě zboží, které má být deklarováno jako zboží, u něhož nehrozí přemístění, žadatel prokáže, že má vysokou 
míru kontroly nad svým provozem a tokem zboží prostřednictvím systému vedení obchodních a případně přepravních 
záznamů, který umožňuje náležité kontroly a předložení důkazů k doložení závazku podle čl. 10 písm. b) tohoto 
rozhodnutí;

d) žadatel je v období tří let před podáním žádosti, nebo v období od svého založení, pokud k němu došlo před méně než 
třemi lety, v dobré finanční situaci, která mu umožňuje plnit své závazky s řádným ohledem na charakteristiky 
dotčeného druhu podnikatelské činnosti;

e) žadatel by měl být schopen prokázat, že jasně chápe své povinnosti vyplývající z tohoto povolení a v souvislosti 
s pohybem zboží v rámci daného režimu a také to, jak je plnit.

2. Žadatelé musí být schopni určit, zda zboží, které přivážejí do Severního Irska, odpovídá některé z kategorií 
uvedených v příloze IV tohoto rozhodnutí.

3. Povolení se udělí pouze tehdy, shledá-li celní orgán, že může provádět kontroly v souladu s příslušnými dohodnutými 
operačními ujednáními bez nepřiměřeného administrativního úsilí, včetně kontroly důkazů o tom, že zboží bylo prodáno 
konečným spotřebitelům nebo určeno ke konečnému použití těmito spotřebiteli.

Článek 12

Zvláštní podmínky pro schválení přepravců

1. Pro účely čl. 7 odst. 1 písm. a) bodu iii) podbodu bb) tohoto rozhodnutí může hospodářský subjekt, který přepravuje 
balíky, včetně určeného provozovatele poštovních služeb ve Spojeném království, požádat o schválení jakožto přepravce 
balíků z jiné části Spojeného království do Severního Irska (dále jen „schválený přepravce“), pokud splňuje tyto podmínky:

a) je zaregistrován jako hospodářský subjekt;

b) je usazen ve Spojeném království a v případě, že není usazen v Severním Irsku, má v něm nepřímého celního zástupce;

c) v období tří let před podáním žádosti se nedopustil žádného závažného nebo opakovaného porušení právního 
požadavku, který se týká jeho hospodářské činnosti;

d) má vysokou úroveň kontroly nad svým provozem prostřednictvím systému vedení obchodních a případně přepravních 
záznamů, který umožňuje náležité kontroly a předložení důkazů k doložení jeho hospodářské činnosti.

2. Schválení se udělí pouze tehdy, shledá-li příslušný orgán Spojeného království, že může provádět kontroly v souladu 
s příslušnými dohodnutými operačními ujednáními bez nepřiměřeného administrativního úsilí, včetně kontroly důkazů 
o tom, že zboží bylo dodáno soukromým osobám s bydlištěm v Severním Irsku.
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Článek 13

Povinnosti schválených přepravců

Schválený přepravce:

a) odpovídá za prokázání toho, že zboží v každém balíku patří k druhu zboží popsanému v čl. 138 písm. l) nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446 (3);

b) zachovává provozní postupy, které mu umožňují rozlišovat mezi hospodářskými subjekty a soukromými osobami jako 
příjemci či odesílateli balíků;

c) je schopen určit, zda zboží, které přiváží do Severního Irska, odpovídá kategorii 1 uvedené v příloze IV tohoto 
rozhodnutí;

d) provozuje systémy, které mu umožňují shromažďovat a sdílet údaje uvedené v příloze 52-03 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2015/2446;

e) poskytuje příslušnému orgánu Spojeného království údaje uvedené v čl. 141 odst. 1 písm. d) bodě vii) nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446 v pravidelných odstupech a za podmínek v něm stanovených;

f) informuje příslušný orgán Spojeného království o jakékoli podezřelé činnosti v souvislosti s pohybem balíků podle čl. 7 
odst. 1 písm. a) bodu iii) podbodu bb) tohoto rozhodnutí;

g) reaguje na ad hoc žádosti příslušného orgánu Spojeného království o další informace;

h) plní pokyny příslušného orgánu Spojeného království, pokud jde o pohyby balíků podle čl. 7 odst. 1 písm. a) bodu iii) 
podbodu bb) tohoto rozhodnutí.

Článek 14

Výměna informací o uplatňování čl. 5 odst. 1 a 2 protokolu

1. Aniž jsou dotčeny jeho povinnosti podle čl. 5 odst. 4 protokolu vykládané ve spojení s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 638/2004 (4) a nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 471/2009 (5), poskytne 
Spojené království Unii jednou měsíčně informace o uplatňování čl. 5 odst. 1 a 2 protokolu a tohoto rozhodnutí. Součástí 
těchto informací jsou údaje o objemech a hodnotách v souhrnné podobě a za zásilku, jakož i o způsobu přepravy, jež se 
týkají:

a) zboží přepraveného do Severního Irska, které v souladu s čl. 5 odst. 1 prvním pododstavcem protokolu nepodléhalo 
žádnému clu;

b) zboží přepraveného do Severního Irska, na které se v souladu s čl. 5 odst. 1 druhým pododstavcem protokolu 
vztahovalo clo platné ve Spojeném království, a

c) zboží přepraveného do Severního Irska, u něhož bylo splatné clo v souladu se společným celním sazebníkem Unie.

2. Informace uvedené v odstavci 1 poskytne Spojené království patnáctý pracovní den měsíce následujícího po měsíci, 
za který se informace předávají.

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446 ze dne 28. července 2015, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013, pokud jde o podrobná pravidla k některým ustanovením celního kodexu Unie (Úř. věst. L 343, 
29.12.2015, s. 1).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 638/2004 ze dne 31. března 2004 o statistice Společenství obchodu se zbožím mezi 
členskými státy a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 3330/91 (Úř. věst. L 102, 7.4.2004, s. 1).

(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 471/2009 ze dne 6. května 2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního 
obchodu se třetími zeměmi a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1172/95 (Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s. 23).
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3. Informace se poskytují za použití metod elektronického zpracování údajů.

4. Na žádost zástupců Unie uvedených v rozhodnutí smíšeného výboru zřízeného Dohodou o vystoupení Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii č. 6/2020 (6)
a alespoň dvakrát ročně poskytnou příslušné orgány Spojeného království těmto zástupcům informace o povoleních 
a schváleních udělených podle článků 9 až 12 tohoto rozhodnutí, a to souhrnně a v členění podle jednotlivých povolení 
a schválení, včetně počtu přijatých, odmítnutých a zrušených povolení a schválení a místa usazení jejich držitelů.

Článek 15

Přezkum, pozastavení a ukončení platnosti oddílu 2 tohoto rozhodnutí

1. Smíšený výbor projedná uplatňování tohoto oddílu, pokud strany nerozhodnou jinak.

2. Unie může Spojenému království ve smíšeném výboru oznámit, že Spojené království:

a) trvale neprovádí článek 5 rozhodnutí smíšeného výboru č. 6/2020 spočívající v poskytování přístupu k informacím 
obsaženým v sítích, informačních systémech a databázích Spojeného království a vnitrostátních modulech Spojeného 
království v rámci systémů Unie uvedených v příloze I uvedeného rozhodnutí smíšeného výboru nebo

b) šest měsíců po dni uvedeném v čl. 23 odst. 5 tohoto rozhodnutí nebo kdykoli poté nezajistí, aby zástupci Unie měli 
přístup k informacím obsaženým v sítích, informačních systémech a databázích Spojeného království a vnitrostátních 
modulech Spojeného království v rámci systémů Unie uvedených v písmenu a) v přístupném formátu a takovým 
způsobem, který jim umožní provádět analýzu rizik včetně identifikace nedávných a historických trendů, nebo

c) závažným způsobem opomíjí provádění článků 9 až 14 a přílohy III tohoto rozhodnutí.

Unie sdělí Spojenému království důvody, proč oznámení učinila. Strany vynaloží veškeré úsilí, aby záležitost vyřešily 
k vzájemné spokojenosti. Pokud strany nenaleznou vzájemně uspokojivé řešení do 30 pracovních dnů od oznámení nebo 
v delší lhůtě, o níž rozhodne smíšený výbor, přestanou se používat čl. 7 odst. 1 písm. a) bod ii) a iii) a písm. b) bod ii) 
a články 9 až 14 tohoto rozhodnutí od prvního dne měsíce následujícího po uplynutí uvedené lhůty.

V případě uvedeném v druhém pododstavci zahájí Unie a Spojené království neprodleně konzultace ve smíšeném výboru 
a vynaloží veškeré úsilí k nalezení vzájemně uspokojivého řešení této záležitosti nebo k dosažení dohody o alternativních 
ustanoveních po dobu pozastavení.

Pokud byla situace, která zavdala podnět k uvedenému oznámení, napravena, oznámí to Unie Spojenému království ve 
smíšeném výboru. V takovém případě se ustanovení uvedená v druhém pododstavci použijí znovu od prvního dne měsíce 
následujícího po měsíci, v němž bylo učiněno druhé oznámení.

3. Spojené království může ve smíšeném výboru oznámit Unii, že akty Unie, které usnadňují pohyb zboží podle čl. 7 
odst. 1 písm. a) bodů ii) a iii) tohoto rozhodnutí, přestávají být zcela nebo zčásti platné v tom smyslu, že již neposkytují 
stejnou úroveň usnadnění.

(6) Rozhodnutí smíšeného výboru zřízeného Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii č. 6/2020 ze dne 17. prosince 2020, kterým se stanoví praktická pracovní 
ujednání týkající se výkonu práv zástupců Unie uvedených v čl. 12 odst. 2 Protokolu o Irsku / Severním Irsku [2020/2250] 
(Úř. věst. L 443, 30.12.2020, s. 16).
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Spojené království sdělí Unii důvody, proč oznámení učinilo. Strany vynaloží veškeré úsilí, aby záležitost vyřešily 
k vzájemné spokojenosti. Pokud strany nenaleznou vzájemně uspokojivé řešení do 30 pracovních dnů od oznámení nebo 
v delší lhůtě, o níž rozhodne smíšený výbor, přestanou se články 9, 10, 11 a 14 tohoto rozhodnutí používat od prvního 
dne měsíce následujícího po uplynutí této lhůty a místo toho se použijí pravidla totožná s pravidly obsaženými v článcích 
5 až 8 rozhodnutí smíšeného výboru č. 4/2020.

Pokud byla situace, která zavdala podnět k uvedenému oznámení, napravena, oznámí to Spojené království Unii ve 
smíšeném výboru. V takovém případě se články 9, 10, 11 a 14 tohoto rozhodnutí použijí znovu a pravidla totožná 
s pravidly obsaženými v článcích 5 až 8 rozhodnutí smíšeného výboru č. 4/2020 se přestanou používat od prvního dne 
měsíce následujícího po měsíci, v němž bylo učiněno druhé oznámení.

4. Domnívá-li se některá ze stran, že dochází ke značnému přesměrování obchodu, podvodu či jinému protiprávnímu 
jednání, informuje o tom nejpozději jeden rok po dni uvedeném v čl. 23 odst. 5 tohoto rozhodnutí druhou stranu ve 
smíšeném výboru a obě strany vynaloží veškeré úsilí, aby nalezly vzájemně uspokojivé řešení dané záležitosti. Pokud 
strany nenaleznou vzájemně uspokojivé řešení, přestávají se 24 měsíců ode dne uvedeného v čl. 23 odst. 5 tohoto 
rozhodnutí používat čl. 7 odst. 1 písm. a) body ii) a iii) a písm. b) bod ii) a články 9 až 14 tohoto rozhodnutí, ledaže 
smíšený výbor do 18 měsíců ode dne uvedeného v čl. 23 odst. 5 tohoto rozhodnutí rozhodne o tom, že se budou nadále 
používat.

V případě, že se v souladu s prvním pododstavcem přestanou používat čl. 7 odst. 1 písm. a) body ii) a iii) a písm. b) bod ii) 
a články 9 až 14 tohoto rozhodnutí, změní smíšený výbor toto rozhodnutí nejpozději 24 měsíců ode dne uvedeného 
v čl. 23 odst. 5 tohoto rozhodnutí tak, aby bylo vhodné alternativní ustanovení použitelné 24 měsíců ode dne uvedeného 
v čl. 23 odst. 5 tohoto rozhodnutí s ohledem na zvláštní okolnosti v Severním Irsku a při plném respektování postavení 
Severního Irska v celním území Spojeného království.

Pokud bylo používání čl. 7 odst. 1 písm. a) bodů ii) a iii) a písm. b) bodu ii) a článků 9 až 14 tohoto rozhodnutí pozastaveno 
v souladu s odst. 2 písm. a) nebo b) tohoto článku, prodlužují se lhůty uvedené v prvním a druhém pododstavci o dobu 
trvání tohoto pozastavení.

Článek 16

Zrušení rozhodnutí smíšeného výboru č. 4/2020

Tento oddíl tohoto rozhodnutí nahrazuje rozhodnutí smíšeného výboru č. 4/2020, které se zrušuje.

ODDÍL 3

Zřízení mechanismu posílené koordinace v souvislosti s fungováním protokolu v oblasti DPH a spotřebních daní

Článek 17

Předmět

1. Zřizuje se mechanismus posílené koordinace v oblasti DPH a spotřebních daní týkajících se zboží (dále jen 
„mechanismus“).

2. Účelem mechanismu je být nápomocen smíšenému výboru při plnění jeho úkolu přezkoumávat provádění 
a uplatňování článku 8 protokolu s ohledem na ustanovení práva Unie uvedená v příloze 3 protokolu, při zohlednění 
skutečnosti, že Severní Irsko je nedílnou součástí vnitřního trhu Spojeného království, a při zajištění integrity vnitřního 
trhu Unie.
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Článek 18

Úkoly

Mechanismus je nápomocen smíšenému výboru tím, že:

a) slouží jako fórum pro posílenou a včasnou koordinaci výměny relevantních informací a pro konzultace o budoucích 
právních předpisech Spojeného království a Unie v oblasti DPH a spotřebních daní, pokud mají dopad zejména na 
obchod se zbožím v Severním Irsku v důsledku významných změn předpokládaných v použitelném právním rámci 
nebo závažných obtíží, které mohou vzniknout v důsledku odděleného zacházení se zbožím a službami v oblasti DPH;

b) slouží jako fórum pro posuzování potenciálního dopadu a přípravu hladkého provádění právních předpisů uvedených 
v písmenu a) v Severním Irsku. Toto posuzování by se mělo zaměřit zejména na zamezení nepřiměřené administrativní 
zátěži a zbytečným nákladům pro podniky a daňové správy;

c) slouží jako fórum pro diskusi o praktických obtížích souvisejících s uplatňováním stávajících právních předpisů 
Spojeného království a Unie v oblasti DPH a spotřebních daní, jež jsou použitelné na základě protokolu;

d) přijímá rozhodnutí nebo doporučení související s ustanoveními práva Unie uvedenými v příloze 3 protokolu a současně 
zabraňuje nepříznivému dopadu v oblasti rizik daňových podvodů a jakémukoli možnému narušení hospodářské 
soutěže v Unii. Tato rozhodnutí a doporučení nemají vliv na výši DPH a spotřebních daní uložených na zboží, a

e) se v jeho rámci projednávají a přijímají veškerá další vhodná opatření nezbytná k řešení otázek vyplývajících 
z provádění a uplatňování článku 8 protokolu.

Článek 19

Způsob práce

1. Spolupředsedové specializovaného výboru pro otázky týkající se provádění Protokolu o Irsku/Severním Irsku, 
zřízeného čl. 165 odst. 1 písm. c) dohody o vystoupení (dále jen „specializovaný výbor“), podle potřeby svolávají konkrétní 
zasedání specializovaného výboru za účelem projednávání DPH a spotřebních daní týkajících se zboží. Tato zasedání se 
budou nazývat mechanismus posílené koordinace v oblasti DPH a spotřebních daní.

Každý ze spolupředsedů specializovaného výboru jmenuje vedoucího odborníka v oblasti DPH a spotřebních daní (dále jen 
„vedoucí odborníci“).

2. Zasedání mechanismu se pořádají podle potřeby. Vedoucí odborníci si mohou neformálně vyměňovat názory mezi 
zasedáními mechanismu a mohou rovněž neformálně zasedat. Po každém neformálním zasedání vypracují vedoucí 
odborníci zápis a zašlou jej spolupředsedům specializovaného výboru a smíšené poradní pracovní skupiny zřízené 
článkem 15 protokolu (dále jen „smíšená poradní pracovní skupina“).

3. Vedoucí odborníci předkládají spolupředsedům specializovaného výboru závěrečnou zprávu shrnující výsledky 
jednání o konkrétní otázce a uvádějící veškerá doporučená opatření, včetně otázek, u nichž nebylo možné dosáhnout 
dohody.

4. Vedoucí odborníci mohou přizvat zástupce třetích stran nebo jiné odborníky, aby hovořili o konkrétních 
záležitostech. Spolupředsedům specializovaného výboru sdělí jména těchto odborníků.

Spolupředsedové smíšené poradní pracovní skupiny se mohou zasedání mechanismu účastnit. Spolupředsedové smíšené 
poradní pracovní skupiny mohou informovat vedoucí odborníky o plánovaných aktech Unie a dalších otázkách 
souvisejících s DPH a spotřebními daněmi týkajícími se zboží.

5. Jednací řád smíšeného výboru a specializovaných výborů stanovený v příloze VIII dohody o vystoupení se použije 
obdobně na mechanismus, není-li v tomto rozhodnutí stanoveno jinak.
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Článek 20

Návrhy rozhodnutí nebo doporučení týkajících se tohoto oddílu

Na základě závěrečné zprávy vedoucích odborníků uvedených v čl. 19 odst. 3 může specializovaný výbor vypracovat 
návrhy rozhodnutí nebo doporučení a předložit je smíšenému výboru k přijetí. Tyto návrhy obsahují:

a) otázky, které společně určí Unie a Spojené království v souvislosti s uplatňováním článku 8 protokolu, a

b) navrhovaná řešení.

Článek 21

Přezkum tohoto oddílu

Mechanismus se pravidelně přezkoumává a případně reviduje.

K prvnímu přezkumu dojde nejpozději do 1. ledna 2027.

ODDÍL 4

Závěrečná ustanovení

Článek 22

Přílohy I až IV tvoří nedílnou součást tohoto rozhodnutí.

Článek 23

Vstup v platnost a použitelnost

1. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po jeho přijetí.

2. Oddíly 1, 3 a 4 se použijí ode dne vstupu tohoto rozhodnutí v platnost.

3. Články 9, 11 a 12 a příloha III tohoto rozhodnutí se použijí ode dne vstupu tohoto rozhodnutí v platnost. Od tohoto 
dne přestávají platit články 5 a 7 rozhodnutí smíšeného výboru č. 4/2020. Povolení udělené podle článků 5 a 7 rozhodnutí 
smíšeného výboru č. 4/2020 zůstává v platnosti do dne, kdy se v souladu s odstavcem 3 tohoto článku použijí ustanovení 
tohoto rozhodnutí, s výjimkou čl. 7 odst. 1 písm. a) bodu iii), článků 9, 11, 12, 13 a čl. 15 odst. 3. Veškerá povolení udělená 
podle článků 9 a 11 tohoto rozhodnutí se budou považovat za povolení udělená podle článků 5 a 7 rozhodnutí smíšeného 
výboru č. 4/2020 po dobu, po kterou platí ostatní ustanovení uvedeného rozhodnutí smíšeného výboru č. 4/2020.

4. S výhradou druhého pododstavce se ostatní ustanovení tohoto rozhodnutí, s výjimkou čl. 7 odst. 1 písm. a) bodu iii), 
článku 13 a čl. 15 odst. 3, použijí ode dne 30. září 2023 za předpokladu, že ve smíšeném výboru byla učiněna tato 
prohlášení:

a) prohlášení Unie v tom smyslu, že je spokojena s tím:

i) jak Spojené království provádí článek 5 rozhodnutí smíšeného výboru č. 6/2020 spočívající v poskytování přístupu 
k informacím obsaženým v sítích, informačních systémech a databázích Spojeného království a vnitrostátních 
modulech Spojeného království v rámci systémů Unie uvedených v příloze I uvedeného rozhodnutí smíšeného 
výboru a

ii) že jsou všechny stávající registrace XI EORI řádně vydávány a

iii) že Spojené království vydalo nové pokyny pro balíky v souladu s opatřeními stanovenými v tomto rozhodnutí a

iv) že Spojené království vydalo jednostranné prohlášení o vývozních režimech pro zboží opouštějící Severní Irsko do 
jiných částí Spojeného království;
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b) prohlášení Spojeného království o tom, že všem dovozcům, kteří chtějí vykonávat činnost podle čl. 7 odst. 1 písm. a) 
bodu ii) a písm. b) bodu ii) tohoto rozhodnutí, byla udělena povolení v souladu s články 9 a 11 a přílohou III tohoto 
rozhodnutí.

Pokud by některé z prohlášení uvedených v prvním pododstavci nebylo učiněno do 30. září 2023, použijí se ustanovení 
tohoto rozhodnutí, s výjimkou čl. 7 odst. 1 písm. a) bodu iii), článků 9, 11, 12, 13 a čl. 15 odst. 3, od prvního dne měsíce 
následujícího po měsíci, v němž bylo učiněno poslední z těchto prohlášení.

5. Za předpokladu, že akty Unie, které usnadňují pohyb zboží podle čl. 7 odst. 1 písm. a) bodů ii) a iii) tohoto 
rozhodnutí, vstoupily v platnost, a s výhradou druhého pododstavce se čl. 7 odst. 1 písm. a) bod iii), článek 13 a čl. 15 
odst. 3 použijí ode dne 30. září 2024, pokud ve smíšeném výboru byla učiněna tato prohlášení:

a) prohlášení Unie v tom smyslu, že je spokojena s tím, že Spojené království zřídilo sítě, informační systémy a databáze 
týkající se údajů uvedených v čl. 141 odst. 10 písm. d) bodě vii) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446, které 
mají být poskytnuty příslušnému orgánu Spojeného království, a že je spokojena s prováděním článku 5 rozhodnutí 
smíšeného výboru č. 6/2020 Spojeným královstvím spočívajícím v poskytování přístupu k informacím obsaženým 
v těchto sítích, informačních systémech a databázích, a

b) prohlášení Spojeného království o tom, že všichni schválení přepravci jsou schopni plnit povinnosti stanovené 
v článku 13 tohoto rozhodnutí.

Pokud by obě prohlášení uvedená v prvním pododstavci byla učiněna dříve než 30. září 2024 nebo pokud by některé 
z prohlášení uvedených v prvním odstavci nebylo do uvedeného dne učiněno, použijí se čl. 7 odst. 1 písm. a) bod iii), 
článek 13 a čl. 15 odst. 3 od prvního dne měsíce následujícího po měsíci, v němž bylo učiněno poslední z těchto 
prohlášení.

V Londýně dne 24. března 2023.

Za smíšený výbor
spolupředsedové

Maroš ŠEFČOVIČ
James CLEVERLY
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PŘÍLOHA I 

Jednostranné prohlášení Spojeného království 

Zapojení orgánů zřízených dohodou z roku 1998 

1. Spojené království přijme níže uvedený postup pro fungování mechanismu záchranné brzdy podle čl. 13 odst. 3a 
Windsorského rámce (1). Tento mechanismus se použije za jedinečných okolností vyplývajících z tohoto prohlášení 
a nejsou jím dotčeny status hlasování napříč komunitami a záruky uvedené v dohodě z roku 1998, které se vztahují 
pouze a výhradně na decentralizované záležitosti.

a) Mechanismus bude fungovat pouze a výhradně v případě, že po dni učinění tohoto prohlášení bude obnovena 
a začne pracovat vláda Severního Irska, včetně obsazení funkcí předsedy vlády a místopředsedy vlády, 
a Shromáždění Severního Irska bude pravidelně zasedat. Poté musí členové zákonodárného shromáždění, kteří 
chtějí, aby tento mechanismus fungoval, jednotlivě i kolektivně v dobré víře usilovat o plné fungování příslušných 
orgánů, a to i jmenováním ministrů a podporou běžného provozu shromáždění.

b) Minimální prahová hodnota pro mechanismus bude fungovat na stejném základě jako samostatný postup zvaný 
„Petition of Concern“ stanovený dohodou z roku 1998, jež byla aktualizována dohodou „New Decade, New 
Approach Agreement“ v roce 2020. To znamená, že třicet členů zákonodárného shromáždění alespoň ze dvou 
stran (a s výjimkou předsedy a místopředsedů) musí vládě Spojeného království oznámit, že chtějí, aby byl 
mechanismus záchranné brzdy uplatněn.

c) Při podávání oznámení vládě Spojeného království budou muset členové zákonodárného shromáždění 
v podrobném a veřejně dostupném písemném vysvětlení prokázat, že:

i) splnili tytéž požadavky jako ty, jež jsou stanoveny v příloze B části 2 dohody „New Decade, New Approach 
Agreement“, tj. že oznámení se podává pouze za zcela výjimečných okolností a jako poslední možnost, po 
použití všech ostatních dostupných mechanismů;

ii) jsou splněny podmínky stanovené v čl. 13 odst. 3a třetím pododstavci Windsorského rámce a

iii) členové zákonodárného shromáždění usilovali o předchozí věcnou diskusi s vládou Spojeného království 
a v rámci vlády Severního Irska za účelem prozkoumání všech možností ve vztahu k aktu Unie, podnikli 
kroky ke konzultacím s podniky, jinými obchodníky a občanskou společností, jichž se daný akt Unie dotýká, 
a u nových aktů Unie týkajících se Severního Irska ve veškerém rozumném rozsahu využili použitelné 
konzultační postupy stanovené Evropskou unií.

2. Pokud Spojené království uzná, že podmínky uvedené v odst. 1 písm. a) a b) byly splněny a že vysvětlení uvedené 
v odst. 1 písm. c) je uspokojivé, oznámí to Unii v souladu s čl. 13 odst. 3a prvním pododstavcem Windsorského 
rámce.

3. Spojené království se zavazuje, že bude o oznámení učiněném členy zákonodárného shromáždění Unii neprodleně 
informovat.

4. Spojené království se poté, co Unii oznámí, že byla aktivována záchranná brzda, zavazuje k tomu, že ve smíšeném 
výboru povede o příslušném aktu Unie intenzivní konzultace, jak je stanoveno v čl. 13 odst. 4 Windsorského rámce.

(1) Viz společné prohlášení č. 1/2023.
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PŘÍLOHA II 

Žádost o povolení k přepravě zboží do Severního Irska pro konečné spotřebitele 

(podle článku 9) 

Informace o žádosti:

1. Podpůrné doklady

Povinné podpůrné doklady a informace, které musí předložit všichni žadatelé:

Doklad o usazení / doklad o stálé provozovně

2. Další podpůrné doklady a informace, které musí žadatel předložit:

Jakýkoli jiný podpůrný doklad nebo informace, které jsou považovány za důležité k ověření toho, že žadatel dodržuje 
podmínky uvedené v článcích 10 a 11 tohoto rozhodnutí.

Uveďte typ a v relevantních případech identifikační číslo a/nebo datum vydání podpůrného dokumentu či dokumentů 
přiložených k žádosti. Uveďte též celkový počet přiložených dokumentů.

3. Datum a podpis žadatele

Žádosti podané pomocí elektronického zpracování údajů ověřuje osoba, která žádost podává.

Datum, k němuž žadatel žádost podepsal či jinak ověřil.

Podrobnosti o žadateli:

4. Žadatel

Žadatelem je osoba, která žádá celní orgány o rozhodnutí.

Uveďte jméno a adresu dotyčné osoby.

5. Identifikační číslo žadatele

Žadatelem je osoba, která žádá celní orgány o rozhodnutí.

Uveďte registrační a identifikační číslo hospodářských subjektů (číslo EORI) dotčené osoby, jak je stanoveno v čl. 1 
bodě 18 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446.

6. Právní forma žadatele

Právní forma uvedená v zakládací listině.

7. Identifikační číslo (čísla) pro účely DPH

Je-li přiděleno, uveďte identifikační číslo pro účely DPH.

8. Obchodní činnosti

Uveďte informace o obchodní činnosti žadatele. Stručně popište svou obchodní činnost a uveďte svou úlohu 
v dodavatelském řetězci (například výrobce zboží, dovozce, maloobchodník a podobně). Popište prosím:

— zamýšlené použití dováženého zboží, včetně popisu druhu zboží a toho, zda bude předmětem zpracování,

— odhad počtu celních prohlášení ročně s návrhem na propuštění dotyčného zboží do volného oběhu,

— druh záznamů, systémů a kontrol zavedených na podporu závazku v čl. 10 písm. b).
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9. Roční obrat

Pro účely článku 6 tohoto rozhodnutí uveďte roční obrat za poslední ukončené účetní období. Nově založený podnik 
poskytne takové záznamy a informace, které umožní posoudit očekávaný obrat, například nejčerstvější výkaz 
peněžního toku, rozvahu a prognózy zisků a ztrát, které schválili ředitelé / společníci / jediný majitel.

10. Kontaktní osoba odpovědná za žádost

Kontaktní osoba je odpovědná za udržování kontaktu s celními úřady ohledně dané žádosti.

Uveďte jméno kontaktní osoby a některý z následujících údajů: telefonní číslo, e-mailovou adresu (nejlépe funkční 
e-mailovou schránku).

11. Osoba, která je pověřena vedením společnosti žadatele nebo která vykonává kontrolu nad řízením společnosti

Pro účely čl. 11 odst. 1 písm. b) tohoto rozhodnutí uveďte jména a úplné údaje dotčených osob v souladu s právní 
formou společnosti žadatele, a to zejména: ředitele/manažera společnosti a případných členů představenstva. Údaje by 
měly zahrnovat: celé jméno a adresu, datum narození a vnitrostátní identifikační číslo.

Data, časy, období a místa:

12. Datum založení

Číselné údaje – den, měsíc a rok založení.

13. Adresa sídla / adresa bydliště

Úplná adresa místa, kde je osoba usazena či kde bydlí, včetně identifikátoru země nebo území.

14. Místo, kde jsou uchovávány záznamy

Uveďte úplnou adresu místa nebo míst, kde jsou nebo mají být uchovávány záznamy žadatele. Adresu je možné 
nahradit kódem UN/LOCODE, jestliže tento kód dotčené místo jednoznačně identifikuje.

15. Místo (místa) zpracování nebo použití

Uveďte adresu místa (míst), kde bude zboží případně zpracováno a prodáno konečným spotřebitelům.
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PŘÍLOHA III 

Vysvětlení podmínek uvedených v článku 11 

Tato příloha vysvětluje podmínky uvedené v článku 11 a tyto podmínky nemění (ani neomezuje, ani nerozšiřuje).

Ustanovení čl. 11 odst. 1 písm. b)

1. Kritérium stanovené v čl. 11 odst. 1 písm. b) tohoto rozhodnutí se považuje za splněné, pokud:

a) žádný správní nebo soudní orgán nerozhodl o tom, že se některá z osob uvedených v písmenu b) během tří let před 
použitelností tohoto rozhodnutí dopustila vážného nebo opakovaného porušení celních nebo daňových předpisů 
v souvislosti se svou hospodářskou činností, a

b) žádná z následujících osob nemá žádný záznam, pokud jde o závažné trestné činy související s její hospodářskou 
činností a v příslušných případech s hospodářskou činností žadatele:

i) žadatel;

ii) zaměstnanec (zaměstnanci) včetně všech přímých zástupců pověřených žadatelovými správními záležitostmi 
souvisejícími s pohybem zboží v rámci tohoto režimu;

iii) osoba (osoby) pověřená (pověřené) vedením žadatele nebo vykonávající kontrolu nad řízením společnosti a

iv) osoba jednající vlastním jménem a na účet žadatele v souvislosti s pohybem zboží v rámci tohoto režimu.

2. Uvedené kritérium lze nicméně považovat za splněné, jestliže příslušný orgán považuje jakékoli porušení předpisů za 
méně závažné ve vztahu k počtu nebo rozsahu souvisejících operací a nemá pochybnosti o dobré víře žadatele.

3. Je-li osoba uvedená v odst. 1 písm. b) bodě iii) jiná než žadatel usazena nebo má bydliště mimo Spojené království, 
posoudí příslušný orgán splnění uvedeného kritéria na základě záznamů a informací, které má k dispozici.

4. Je-li žadatel usazen po dobu kratší než tři roky, posoudí příslušný orgán splnění kritéria ve vztahu k žadateli na základě 
záznamů a informací, které má k dispozici.

Ustanovení čl. 11 odst. 1 písm. c)

Kritérium stanovené v čl. 11 odst. 1 písm. c) tohoto rozhodnutí se považuje za splněné, pokud:

5. Žadatel má správní uspořádání a vnitřní kontroly, které odpovídají druhu a velikosti podniku a jsou vhodné pro řízení 
toku zboží. Žadatelé musí mít vnitřní kontroly, jež umožňuj v jejich organizaci předcházet chybám, odhalovat je 
a opravovat, jakož i předcházet nezákonným činnostem a odhalovat je.

6. Žadatel by měl prokázat, že v souvislosti s pohybem zboží v rámci tohoto režimu vede náležité záznamy. Měly by být 
prokázány postupy ochrany před ztrátou informací a postupy archivace, pokud jde o uchovávání historických 
záznamů, včetně posouzení, zálohování a ochrany záznamů po dobu pěti let.

7. Správa záznamů by měla být v souladu s účetními zásadami uplatňovanými ve Spojeném království.

CS Úřední věstník Evropské unie 17.4.2023 L 102/79  



8. Záznamy o pohybu zboží do Severního Irska by buď měly být integrovány do účetního systému, nebo pokud jsou 
vedeny odděleně, měla by existovat možnost provádět křížové kontroly mezi záznamy týkajícími se nákupů, prodejů, 
kontroly zásob a pohybu zboží.

9. Oprávněný obchodník na požádání poskytne příslušnému orgánu ve vhodném formátu elektronický a/nebo fyzický 
přístup k záznamům uvedeným v bodě 8.

10. Oprávněný obchodník je povinen informovat příslušné orgány Spojeného království vždy, když jdou zjištěny potíže 
s dodržováním předpisů, jakož i o jakékoli skutečnosti, jež nastala po rozhodnutí o udělení statusu oprávněného 
obchodníka a která by mohla ovlivnit jeho další trvání nebo obsah. Měly by být zavedeny interní pokyny, které zajistí, 
aby si příslušní pracovníci byli vědomi toho, jak informovat příslušný orgán o takových potížích s dodržováním 
předpisů.

11. Pokud oprávnění obchodníci manipulují se zbožím podléhajícím zákazům a omezením, měly by být v souladu 
s příslušnými právními předpisy zavedeny vhodné postupy pro manipulaci s tímto zbožím.

12. Oprávněný obchodník musí mít k dispozici důkazy týkající se jeho zákazníků, aby mohl přesně posoudit zboží 
přepravované v rámci tohoto režimu. Musí být zavedena opatření, která zajistí, aby jakékoli zboží přepravované 
v rámci tohoto režimu bylo prodáno nebo použito pouze v souladu s tímto rozhodnutím smíšeného výboru. 
Oprávněný obchodník bude povinen průběžně sledovat obchodní operace nových i stávajících klientů, aby bylo 
zajištění splnění kritérií pro důvěryhodného obchodníka stanovených v tomto rozhodnutí smíšeného výboru. Níže 
jsou uvedeny příklady situací, za nichž by oprávněný obchodník, který není odpovědný za konečné místo určení 
zboží, mohl přepravovat zboží v rámci režimu:

a) písemné a podepsané prohlášení zákazníka uvádějící, že zboží zůstane v Severním Irsku;

b) důkaz o tom, že zákazník realizuje maloobchodní prodej pouze pro konečné použití nebo konečnou spotřebu ve 
Spojeném království z fyzického odbytiště v Severním Irsku;

c) důkaz o tom, že zákazník pouze prodává zboží, které bude určeno ke konečnému použití konečnými spotřebiteli 
ve Spojeném království a které je dodáváno uvnitř Spojeného království;

d) obchodní smlouvy a objednávky prokazující, že zboží bude určeno ke konečnému použití ve Spojeném království;

e) důkaz, že se prodává zboží, které je určeno k trvalé instalaci ve Spojeném království.

Ustanovení čl. 11 odst. 1 písm. d)

13. Kritérium stanovené v čl. 11 odst. 1 písm. d) tohoto rozhodnutí se považuje za splněné, pokud příslušný orgán ověří, 
že žadatel splňuje zejména tyto požadavky:

a) není proti němu vedeno konkurzní řízení;

b) v průběhu posledních tří let před podáním žadatel plnil své finanční závazky, pokud jde o platby cla a všech 
ostatních dávek, daní nebo poplatků, které se vybírají při dovozu nebo vývozu nebo v souvislosti s dovozem 
a vývozem zboží;

c) na základě záznamů a informací dostupných za poslední tři roky před podáním žádosti prokáže, že má 
dostatečnou finanční způsobilost k plnění svých povinností a závazků s ohledem na druh a objem obchodní 
činnosti.

14. Je-li žadatel usazen po dobu kratší než tři roky, posuzuje se jeho platební schopnost podle dostupných záznamů 
a informací.
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Ustanovení čl. 11 odst. 1 písm. e)

Kritérium stanovené v čl. 11 odst. 1 písm. e) tohoto rozhodnutí se považuje za splněné, pokud:

15. Žadatel nebo osoba pověřená žadatelovými správními záležitostmi souvisejícími s pohybem zboží v rámci tohoto 
režimu by měli být schopni prokázat, že jsou jasně srozuměni se svými povinnostmi a vědí, jak je plnit, pokud jde 
o tato kritéria, a musí projevit dostatečnou způsobilost poskytovat příslušnému orgánu přesné informace týkající se 
těchto povinností a platných postupů.
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PŘÍLOHA IV 

Kategorie 1

Zboží označované jako „zboží kategorie 1“ je zboží, na něž se vztahují:

1) platná omezující opatření na základě článku 215 Smlouvy o fungování Evropské unie v rozsahu týkajícím se obchodu 
se zbožím mezi Unií a třetími zeměmi;

2) úplné zákazy;

3) nástroje na ochranu obchodu podle oddílu 5 přílohy 2 protokolu;

4) celní kvóty Unie, kdy o kvótu žádá dovozce;

5) jiné kvóty Unie než celní kvóty.

Kategorie 2

Zboží označované jako „zboží kategorie 2“ je zboží, na něž se vztahují:

1) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 273/2004 ze dne 11. února 2004 o prekursorech drog;

2) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na ochranu 
rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS;

3) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních přípravků na 
trh a jejich používání;

4) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006 ze dne 14. června 2006 o přepravě odpadů;

5) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/852 ze dne 17. května 2017 o rtuti a o zrušení nařízení (ES) 
č. 1102/2008;

6) nařízení Rady (ES) č. 338/97 ze dne 9. prosince 1996 o ochraně druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích 
rostlin regulováním obchodu s nimi;

7) nařízení Rady (EHS) č. 3254/91 ze dne 4. listopadu 1991 o zákazu používání nášlapných pastí ve Společenství 
a dovozu kožešin a zboží z určitých volně žijících živočichů ze zemí, kde jsou tito živočichové odchytáváni pomocí 
nášlapných pastí nebo jiných metod odchytu, které nesplňují mezinárodní normy humánního odchytu do pastí;

8) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1143/2014 ze dne 22. října 2014 o prevenci a regulaci zavlékání či 
vysazování a šíření invazních nepůvodních druhů;

9) směrnice Rady 2006/117/Euratom ze dne 20. listopadu 2006 o dozoru nad přepravou radioaktivního odpadu 
a vyhořelého paliva a o její kontrole;

10) nařízení Rady (ES) č. 2173/2005 ze dne 20. prosince 2005 o zavedení režimu licencí FLEGT pro dovoz dřeva do 
Evropského společenství;

11) směrnice Rady 83/129/EHS ze dne 28. března 1983 o dovozu kůží z některých tuleních mláďat a výrobků z nich do 
členských států;

12) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1007/2009 ze dne 16. září 2009 o obchodování s produkty z tuleňů;

13) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/28/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci právních předpisů 
členských států týkajících se dodávání výbušnin pro civilní použití na trh a dozoru nad nimi;

14) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/29/EU ze dne 12. června 2013 o harmonizaci právních předpisů 
členských států týkajících se dodávání pyrotechnických výrobků na trh;

15) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 98/2013 ze dne 15. ledna 2013 o uvádění prekurzorů výbušnin na trh 
a o jejich používání;

16) směrnice Rady 91/477/EHS ze dne 18. června 1991 o kontrole nabývání a držení zbraní;
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17) nařízení Rady (ES) č. 1236/2005 ze dne 27. června 2005 o obchodování s některým zbožím, které by mohlo být 
použito pro trest smrti, mučení nebo jiné kruté, nelidské či ponižující zacházení nebo trestání;

18) nařízení Rady (ES) č. 2368/2002 ze dne 20. prosince 2002, kterým se provádí Kimberleyský systém certifikace pro 
mezinárodní obchod se surovými diamanty;

19) celní kvóty Unie, kdy o kvótu nežádá dovozce;

20) článek 47 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních kontrolách 
a jiných úředních činnostech prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel 
týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin (nařízení 
o úředních kontrolách), s výjimkou případů, kdy se na zboží vztahuje rovněž nařízení Evropského parlamentu a Rady 
o zvláštních pravidlech týkajících se vstupu některých zásilek maloobchodního zboží, rostlin k pěstování, sadbových 
brambor a strojů a některých vozidel provozovaných pro zemědělské nebo lesnické účely z jiných částí Spojeného 
království do Severního Irska, jakož i neobchodních přesunů některých zvířat v zájmovém chovu do Severního Irska, 
které bude přijato na základě legislativního návrhu Evropské komise (COM)2023 124 final);

21) akty Unie uvedené v bodě 2 přílohy 3 protokolu;

22) akty Unie uvedené v bodě 20 přílohy 2 protokolu;

23) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 649/2012 ze dne 4. července 2012 o vývozu a dovozu nebezpečných 
chemických látek;

24) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, 
povolování a omezování chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně 
směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice 
Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES;

25) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/880 ze dne 17. dubna 2019 o vstupu a dovozu kulturních statků;

26) jakýkoli akt Unie týkající se Severního Irska platný pro Spojené království a ve Spojeném království v souladu 
s protokolem, který stanoví veškeré kroky, které musí hospodářský subjekt nebo partnerský příslušný orgán provést 
před vstupem zboží do Unie nebo při jeho vstupu do Unie za účelem kontroly zboží nebo jiných formalit. Je-li akt 
Unie povahy uvedené v první větě, informuje Unie neprodleně Spojené království.
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DOPORUČENÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ZŘÍZENÉHO DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO 
KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO 

SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII č. 1/2023 

ze dne 24. března 2023

o dozoru nad trhem a vymáhání právních předpisů [2023/820] 

SMÍŠENÝ VÝBOR,

s ohledem na Dohodu o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského 
společenství pro atomovou energii (1) (dále jen „dohoda o vystoupení“), a zejména na čl. 166 odst. 1 uvedené dohody,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V čl. 166 odst. 3 dohody o vystoupení se stanoví, že doporučení mají být přijata po vzájemné dohodě.

(2) Podle článku 182 dohody o vystoupení je nedílnou součástí uvedené dohody Protokol o Irsku/Severním Irsku (dále 
jen „protokol“).

(3) Ustanovení čl. 6 odst. 2 protokolu předpokládá zavedení zvláštních opatření pro pohyb zboží v rámci vnitřního trhu 
Spojeného království, jež vyplývají z postavení Severního Irska jako součásti celního území Spojeného království 
podle tohoto protokolu, pokud je toto zboží určeno ke konečné spotřebě nebo konečnému použití v Severním 
Irsku a pokud jsou zavedeny nezbytné záruky na ochranu integrity vnitřního trhu Unie a její celní unie podle 
protokolu,

VYDAL NÁSLEDUJÍCÍ DOPORUČENÍ:

Článek 1

Smíšený výbor doporučuje Unii a Spojenému království toto:

V souvislosti se zvláštními opatřeními uvedenými v čl. 6 odst. 2 protokolu by měly být ke sledování toku zboží a řízení 
veškerých rizik protiprávního vstupu zboží do Unie nebo do Spojeného království používány společně nástroje dozoru 
nad trhem a vymáhání práva.

Účinný dozor nad trhem a vymáhání práva podpírající tato opatření by měly probíhat v rámci posílené spolupráce mezi 
Spojeným královstvím a Unií a ve vhodných případech mezi orgány Spojeného království a členských států. To by mělo 
podpořit sledování a řízení těchto opatření, aniž by byly vyžadovány jakékoli kontroly na hranici mezi Severním Irskem 
a Irskem.

Tato spolupráce by mohla zahrnovat sdílení znalostí, výměnu informací, spolupráci s hospodářskými subjekty a případně 
společnou činnost, zejména mezi orgány v Severním Irsku a v příslušných členských státech, s cílem bojovat proti 
protiprávní činnosti a pašování a zajistit, aby na trh nebylo uváděno zboží, které nesplňuje platné normy, a aby vymáhání 
a dohledové činnosti byla dávána priorita v závislosti na rizicích a zpravodajských informacích. Orgány rovněž zajistí 
informovanost podniků a provozovatelů o možnostech přístupu zboží přepravovaného mezi Severním Irskem a Unií na 
trh, pokud toto zboží splňuje příslušné požadavky, v souladu s protokolem.

Spojené království a Unie by měly prostřednictvím struktur dohody o vystoupení, včetně smíšeného výboru, konstruktivně 
pracovat na podpoře účinného fungování nových opatření v zájmu občanů a podniků v Severním Irsku.

(1) Úř. věst. L 29, 31.1.2020, s. 7.
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Článek 2

Toto doporučení nabývá účinku prvním dnem po dni přijetí.

V Londýně dne 24. března 2023.

Za smíšený výbor
spolupředsedové

Maroš ŠEFČOVIČ
James CLEVERLY
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DOPORUČENÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ZŘÍZENÉHO DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO 
KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO 

SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII č. 2/2023 

ze dne 24. března 2023

k čl. 13 odst. 3a Protokolu o Irsku/Severním Irsku [2023/821] 

SMÍŠENÝ VÝBOR,

s ohledem na Dohodu o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského 
společenství pro atomovou energii (1) (dále jen „dohoda o vystoupení“), a zejména na čl. 166 odst. 1 uvedené dohody,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V čl. 166 odst. 3 dohody o vystoupení se stanoví, že doporučení mají být přijata po vzájemné dohodě.

(2) Podle článku 182 dohody o vystoupení je nedílnou součástí uvedené dohody Protokol o Irsku/Severním Irsku (dále 
jen „protokol“).

(3) Pokud rozhodčí tribunál rozhodne, že Spojené království nesplnilo podmínky stanovené v čl. 13 odst. 3a třetím 
pododstavci protokolu, mělo by být s rozhodnutím rozhodčího tribunálu urychleně dosaženo souladu,

VYDAL NÁSLEDUJÍCÍ DOPORUČENÍ:

Článek 1

Smíšený výbor doporučuje Unii a Spojenému království:

V případě, že rozhodčí tribunál v souladu s článkem 175 dohody o vystoupení rozhodne, že Spojené království nesplnilo 
ustanovení čl. 13 odst. 3a třetího pododstavce protokolu, dohodnou se Unie a Spojené království do 30 dnů po tomto 
oznámení, že za účelem splnění rozhodnutí rozhodčího tribunálu a případně v rozsahu v něm stanoveném se akt Unie 
použije ve znění pozměněném nebo nahrazeném zvláštním aktem Unie, jak je definován v čl. 13 odst. 3a protokolu, od 
prvního dne druhého měsíce následujícího po oznámení rozhodnutí rozhodčího tribunálu Unii a Spojenému království.

Článek 2

Toto doporučení nabývá účinku prvním dnem po dni přijetí.

V Londýně dne 24. března 2023.

Za smíšený výbor
spolupředsedové

Maroš ŠEFČOVIČ
James CLEVERLY

(1) Úř. věst. L 29, 31.1.2020, s. 7.
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ UNIE A SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VE SMÍŠENÉM VÝBORU 
ZŘÍZENÉM DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE 

A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU 
ENERGII č. 1/2023 

ze dne 24. března 2023

S ohledem na opatření stanovená v rozhodnutí smíšeného výboru č. 1/2023 by měl být Protokol o Irsku/Severním Irsku 
(dále jen „protokol“) ve znění uvedeného rozhodnutí smíšeného výboru nyní označován jako „Windsorský rámec“.

Proto bude protokol ve znění rozhodnutí smíšeného výboru č. 1/2023 v souladu s požadavky právní jistoty ve všech 
relevantních případech při jednáních mezi Unií a Spojeným královstvím vedených na základě dohody o vystoupení 
označován jako „Windsorský rámec“. Na protokol ve znění rozhodnutí smíšeného výboru č. 1/2023 lze jako na 
„Windsorský rámec“ odkazovat rovněž ve vnitrostátním právu Unie a Spojeného království.

CS Úřední věstník Evropské unie 17.4.2023 L 102/87  



SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ UNIE A SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VE SMÍŠENÉM VÝBORU 
ZŘÍZENÉM DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE 

A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU 
ENERGII 

ze dne 24. března 2023

o použití čl. 10 odst. 1 Windsorského rámce (1)

Ustanovení Dohody o obchodu a spolupráci mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou energii na 
jedné straně a Spojeným královstvím Velké Británie a Severního Irska na straně druhé upravují povinnosti v oblasti 
kontroly subvencí mezi Spojeným královstvím a Unií obecně a zajišťují rovnost podmínek mezi Spojeným královstvím 
a Unií.

Ustanovení čl. 10 odst. 1 Windsorského rámce existují nezávisle na uvedených ustanoveních. Windsorský rámec odráží jak 
specifický přístup Severního Irska na vnitřní trh Unie, tak skutečnost, že je nedílnou součástí vnitřního trhu Spojeného 
království. V tomto kontextu by měl být čl. 10 odst. 1 Windsorského rámce chápán jako relevantní pouze pro obchod se 
zbožím nebo na trhu s elektřinou (dále jen „zboží“) mezi Severním Irskem a Unií, na který se Windsorský rámec vztahuje.

Unie učinila dne 17. prosince 2020 ve smíšeném výboru zřízeném na základě článku 164 Dohody o vystoupení Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii toto 
jednostranné prohlášení: „Při uplatňování článku 107 Smlouvy o fungování EU na situace uvedené v čl. 10 odst. 1 
protokolu bude Evropská komise náležitě přihlížet k tomu, že Severní Irsko je nedílnou součástí vnitřního trhu Spojeného 
království. Evropská unie zdůrazňuje, že vliv na obchod mezi Severním Irskem a Unií, na který se vztahuje tento protokol, 
v žádném případě nemůže být pouze hypotetický, předpokládaný nebo bez skutečné a přímé vazby na Severní Irsko. Musí 
být prokázáno, proč dané opatření může mít takový vliv na obchod mezi Severním Irskem a Unií, a to na základě 
skutečných předvídatelných účinků opatření.“

Společné prohlášení o uplatňování čl. 10 odst. 1 Windsorského rámce vychází z jednostranného prohlášení Unie, potvrzuje 
postavení Severního Irska na vnitřním trhu Spojeného království a zároveň zajišťuje ochranu vnitřního trhu Unie. 
Upřesňuje podmínky uplatňování čl. 10 odst. 1 Windsorského rámce a stanoví zvláštní okolnosti, za kterých se prohlášení 
může aktivovat, dojde-li k poskytnutí subvencí ve Spojeném království, a lze je použít k výkladu tohoto ustanovení.

Aby bylo o určitém opatření možné mít za to, že má skutečnou a přímou souvislost se Severním Irskem, a tudíž má vliv na 
obchod mezi Severním Irskem a Unií, na který se vztahuje Windsorský rámec, musí mít na tento obchod skutečné 
předvídatelné účinky. Relevantní skutečné předvídatelné účinky by měly být významné, a nikoli pouze hypotetické nebo 
předpokládané.

U opatření poskytnutých jakémukoli příjemci, který se nachází ve Velké Británii, mohou faktory relevantní pro významnost 
zahrnovat velikost podniku, výši subvence a přítomnost podniku na relevantním trhu v Severním Irsku. Ačkoliv pouhé 
uvedení zboží na trh Severního Irska samo o sobě nepostačuje k tomu, aby představovalo přímou a skutečnou souvislost, 
kterou se aktivuje čl. 10 odst. 1 Windsorského rámce, opatření, která jsou poskytnuta příjemcům nacházejícím se 
v Severním Irsku, mají s větší pravděpodobností významné účinky.

U opatření poskytnutých jakémukoli příjemci, který se nachází ve Velké Británii, jež mají významný účinek, musí být dále 
prokázáno, že hospodářský přínos subvence by byl zcela nebo částečně přenesen na podnik v Severním Irsku nebo 
prostřednictvím příslušného zboží na trh v Severním Irsku, například prodejem za cenu nižší, než je tržní cena, aby 
existovala přímá a skutečná souvislost aktivující čl. 10 odst. 1 Windsorského rámce.

(1) Viz společné prohlášení č. 1/2023.
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Evropská komise a Spojené království ve svých pokynech stanoví, za jakých okolností se použije článek 10 Windsorského 
rámce, a uvedou další podrobnosti, které umožní jak poskytovatelům subvencí, tak podnikům v celém Spojeném 
království provozovat svou činnost s větší jistotou.
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ UNIE A SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VE SMÍŠENÉM VÝBORU 
ZŘÍZENÉM DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE 

A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU 
ENERGII 

ze dne 24. března 2023

k čl. 13 odst. 3a Windsorského rámce (1)

Unie a Spojené království uznávají, že k tomu, aby bylo oznámení podle čl. 13 odst. 3a Windsorského rámce učiněno 
v dobré víře v souladu s článkem 5 Dohody o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii (2) (dále jen „dohoda o vystoupení“), se tak musí stát podle každé 
z podmínek stanovených v odstavci 1 jednostranného prohlášení Spojeného království o zapojení orgánů zřízených 
dohodou z roku 1998, připojeného k rozhodnutí č. 1/2023 (3).

V případě, že rozhodčí tribunál v souladu s článkem 175 dohody o vystoupení rozhodne, že Spojené království nedodrželo 
článek 5 dohody o vystoupení, pokud jde o oznámení podle čl. 13 odst. 3a Windsorského rámce, mělo by být dosaženo 
rychlého splnění požadavků rozhodnutí rozhodčího tribunálu, jak je stanoveno v doporučení č. 2/2023 (4).

(1) Viz společné prohlášení č. 1/2023.
(2) Úř. věst. L 29, 31.1.2020, s. 7.
(3) Rozhodnutí smíšeného výboru zřízeného Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 

unie a Evropského společenství pro atomovou energii č. 1/2023 ze dne 24. března 2023, kterým se stanoví ujednání týkající se 
Windsorského rámce (viz strana 61 v tomto čísle Úředního věstníku).

(4) Doporučení smíšeného výboru zřízeného Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii č. 2/2023 ze dne 24. března 2023 k čl. 13 odst. 3a Protokolu o Irsku/Severním 
Irsku (viz strana 86 v tomto čísle Úředního věstníku).
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ UNIE A SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VE SMÍŠENÉM VÝBORU 
ZŘÍZENÉM DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE 

A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU 
ENERGII č. 2/2023 

ze dne 24. března 2023

Unie a Spojené království si přejí znovu potvrdit svůj závazek plně využívat struktur stanovených v Dohodě o vystoupení 
Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii 
(dále jen „dohoda o vystoupení“), totiž smíšeného výboru, specializovaných výborů a smíšené poradní pracovní skupiny 
pro dohled nad prováděním dohody. Budou si vzájemně pomáhat při plnění úkolů vyplývajících z Windsorského rámce (1)
v plném vzájemném respektu a v dobré víře v souladu s článkem 5 dohody o vystoupení.

Spojené království připomíná své jednostranné odhodlání zajistit plnou účast předsedy a místopředsedy vlády Severního 
Irska v delegaci Spojeného království ve smíšeném výboru a v této souvislosti i své odhodlání zajistit, aby uplatňování 
Windsorského rámce mělo co nejmenší dopad na každodenní život komunit.

Unie a Spojené království mají v úmyslu pravidelně pořádat zasedání příslušných společných orgánů s cílem podpořit 
dialog a vzájemné úsilí. V této souvislosti může specializovaný výbor pro provádění Windsorského rámce zajistit výměnu 
názorů k jakýmkoli budoucím právním předpisům Spojeného království týkajícím se zboží, které má význam pro 
fungování Windsorského rámce. Spojenému království a Unii by to umožnilo posoudit zejména potenciální dopad těchto 
budoucích právních předpisů v Severním Irsku a předvídat a projednat veškeré možné praktické obtíže.

Za tímto účelem může být svolán specializovaný výbor ve zvláštním složení, totiž zvláštní orgán pro zboží. V případě 
potřeby může požádat smíšenou poradní pracovní skupinu a kteroukoli z jejích příslušných podskupin složených 
z odborníků z Evropské komise a vlády Spojeného království o posouzení konkrétní otázky a poskytnutí informací k ní. 
K účasti na relevantních zasedáních mohou být případně přizváni zástupci podniků a zúčastněných stran občanské 
společnosti. Specializovaný výbor může smíšenému výboru podle potřeby předkládat vhodná doporučení.

Unie a Spojené království jsou odhodlány vyřešit veškeré otázky týkající se fungování Windsorského rámce co nejlépe 
a nejrychleji. Unie a Spojené království využijí společné orgány k řešení veškerých problémů, které mohou vyvstat při 
provádění Windsorského rámce. Takové problémy proto mohou být na žádost stran předmětem dialogu ve společných 
orgánech dohody o vystoupení. To stranám umožní pravidelně projednávat relevantní vývoj, který je důležitý pro řádné 
plnění jejich příslušných povinností podle Windsorského rámce.

Unie a Spojené království znovu potvrzují svůj závazek, že prostřednictvím dialogu podniknou veškeré kroky k dosažení 
vzájemně uspokojivého řešení záležitostí, které mají vliv na fungování dohody o vystoupení. Za tímto účelem mají Unie 
a Spojené království v úmyslu v dobré víře plně využívat pravomocí smíšeného výboru s cílem dosáhnout vzájemně 
dohodnutých řešení otázek společného zájmu.

Výměnami v těchto rámcích není dotčena autonomie rozhodování a právních řádů Unie a Spojeného království.

(1) Viz společné prohlášení č. 1/2023.
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ UNIE A SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VE SMÍŠENÉM VÝBORU 
ZŘÍZENÉM DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE 

A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU 
ENERGII 

ze dne 24. března 2023

o zachování režimu DPH na zboží, u něhož neexistuje riziko pro vnitřní trh Unie, a o úpravě DPH 
pro přeshraniční vracení daně 

Unie a Spojené království mají v úmyslu posoudit možnost přijetí rozhodnutí smíšeného výboru na základě článku 4 
rozhodnutí č. 1/2023 (1), kterým se stanoví, že se pravidla týkající se sazeb stanovená v článku 98 ve spojení s přílohou III 
směrnice Rady 2006/112/ES (2) nepoužijí na některé zboží jiné než zboží dodané osobami povinnými k dani a jimi 
instalované do nemovitostí nacházejících se v Severním Irsku. Uvedené rozhodnutí by se týkalo pouze zboží, které by svou 
povahou a podmínkami, za nichž je dodáváno, podléhalo konečné spotřebě v Severním Irsku a u něhož by nepoužití 
pravidel o sazbách stanovených v článku 98 ve spojení s přílohou III směrnice 2006/112/ES nemělo negativní dopad na 
vnitřní trh Unie v podobě rizika daňových podvodů a jakéhokoli možného narušení hospodářské soutěže. Takové 
rozhodnutí by mělo stanovit podrobný seznam, který by byl platný po dobu pěti let. Unie a Spojené království vyjadřují 
ochotu tento seznam pravidelně vyhodnocovat a revidovat.

Unie a Spojené království mají rovněž v úmyslu vyhodnotit stávající úpravu DPH pro přeshraniční vracení daně podle 
směrnice Rady 2008/9/ES (3) a směrnice Rady 86/560/EHS (4)a přezkoumat, zda je třeba na základě článku 4 rozhodnutí 
č. 1/2023 přijmout rozhodnutí smíšeného výboru, kterým by byly stanoveny nezbytné změny, nebo by se úprava vrácení 
daně omezila pouze na uplatňování směrnice 86/560/EHS. Toto hodnocení by mělo zohlednit administrativní zátěž osob 
povinných k dani, jakož i administrativní náklady daňových správ.

(1) Rozhodnutí smíšeného výboru zřízeného Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii č. 1/2023 ze dne 24. března 2023, kterým se stanoví ujednání týkající se 
Windsorského rámce (viz strana 61 v tomto čísle Úředního věstníku).

(2) Směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému daně z přidané hodnoty (Úř. věst. L 347, 11.12.2006, 
s. 1).

(3) Směrnice Rady 2008/9/ES ze dne 12. února 2008 , kterou se stanoví prováděcí pravidla pro vrácení daně z přidané hodnoty stanovené 
směrnicí 2006/112/ES osobám povinným k dani neusazeným v členském státě vrácení daně, ale v jiném členském státě (Úř. věst. L 44, 
20.2.2008, s. 23).

(4) Třináctá směrnice Rady ze dne 17. listopadu 1986 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se daní z obratu – 
Úprava vracení daně z přidané hodnoty osobám povinným k dani neusazeným na území Společenství (Úř. věst. L 326, 21.11.1986, 
s. 40).
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JEDNOSTRANNÉ PROHLÁŠENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VE SMÍŠENÉM VÝBORU ZŘÍZENÉM 
DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA 

Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII 

ze dne 24. března 2023

o dozoru nad trhem a vymáhání právních předpisů 

Spojené království připomíná, že je odhodláno zajistit spolehlivý systém dozoru nad trhem a vymáhání právních předpisů 
v souvislosti s jedinečnými ujednáními dohodnutými s Evropskou unií v souladu s Windsorským rámcem (1) na ochranu 
obchodu v rámci vnitřního trhu Spojeného království a s postavením Severního Irska na celním území Spojeného 
království při zajištění integrity vnitřního trhu a celní unie Evropské unie.

Spojené království zdůrazňuje, že je třeba důsledně vymáhat, aby obchodníci nepoužívali tato nová vnitřní obchodní 
ujednání Spojeného království k přepravě zboží do Evropské unie.

Dozor nad trhem

Spojené království uznává důležitou úlohu dozoru nad trhem, jakož i činnost orgánů dozoru nad trhem a dalších 
příslušných orgánů při plnění těchto cílů. Spojené království proto bude i nadále zajišťovat, aby tyto orgány prováděly 
program činností, které podporují bezpečnost a dodržování předpisů, včetně spolupráce s podniky s cílem zajistit, aby si 
podniky byly vědomy svých povinností, jakož i posuzování dokumentace a kontroly výrobků na trhu, je-li to relevantní.

Spojené království bude i nadále:

— budovat kapacity a schopnosti mezi orgány dozoru nad trhem a dalšími příslušnými orgány,

— zlepšovat metodiky pro posuzování rizik v oblasti bezpečnosti výrobků,

— zajišťovat, aby příslušné orgány měly nezbytné pravomoci k provádění účinné monitorovací činnosti v souvislosti 
s mezinárodní hranicí mezi Spojeným královstvím a Evropskou unií,

— podporovat činnosti příslušných orgánů založené na posouzení rizik a zpravodajství, včetně vhodných auditů, inspekcí 
a namátkových kontrol, s cílem ověřit soulad s platnými požadavky,

— využívat spolehlivé zpravodajské informace a shromažďování údajů k zajištění podrobných důkazních podkladů pro 
identifikaci nově vznikajících rizik, včetně možných přemístění do Evropské unie,

— používat přesné a podrobné informace jako podklad pro politická rozhodnutí a rozhodnutí o vymáhání právních 
předpisů a

— sdílet a získávat informace prostřednictvím všech příslušných systémů informačních technologií o činnostech 
souvisejících s dodržováním předpisů prováděných orgány dozoru nad trhem a jinými příslušnými orgány.

Spojené království bude rovněž nadále podporovat spolupráci s orgány dozoru nad trhem na jiných trzích prostřednictvím 
ústředního styčného úřadu pro dozor nad trhem.

Vymáhání právních předpisů

Důsledné vymáhání právních předpisů nebude zahrnovat nové kontroly nebo kontroly na hranicích mezi Severním Irskem 
a Irskem, ale bude znamenat posílenou činnost příslušných orgánů Spojeného království v souladu s mezinárodními 
osvědčenými postupy, ve vhodných případech společně s Evropskou unií a orgány členských států, s cílem chránit vnitřní 
trh Spojeného království a vnitřní trh a celní unii Evropské unie a důrazně bojovat proti nezákonné činnosti a pašování, 
a to i organizovanými zločineckými skupinami.

(1) Viz společné prohlášení č. 1/2023.
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Dozor nad trhem a vymáhání právních předpisů dále posílí zvláštní postupy stanovené v platných pravidlech pro vstup 
zboží podléhajícího sanitárním a fytosanitárním pravidlům do Severního Irska. Spojené království navíc posílí činnosti 
v oblasti monitorování a vymáhání právních předpisů, aby účinně řídilo rizika vyplývající ze zboží přepravovaného 
v balících, přičemž uznává zvláštní důležitost tohoto způsobu doručování zboží pro spotřebitele.

Spojené království si rovněž zachová svůj přísný režim sankcí za nezákonné obchodování a pašování. To bude pečlivě 
sledováno s cílem zvýšit sankce za zneužívání těchto nových pravidel přemístěním zboží do Evropské unie, bude-li to 
nutné k zajištění dalšího odrazujícího účinku.

Spojené království přijme účinná, odrazující a přiměřená opatření v souvislosti s možným nedodržováním předpisů. To 
bude zahrnovat analýzu rizik, opatření k zajištění souladu s předpisy na základě rizik a průběžné posuzování rizik 
u obchodníků, které se bude opírat o sankce a postihy.
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JEDNOSTRANNÉ PROHLÁŠENÍ UNIE VE SMÍŠENÉM VÝBORU ZŘÍZENÉM DOHODOU 
O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA 

Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII 

ze dne 24. března 2023, 

kterým bere na vědomí jednostranné prohlášení Spojeného království ve smíšeném výboru 
zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 24. března 2023 o dozoru nad trhem 

a vymáhání právních předpisů 

Unie bere na vědomí prohlášení Spojeného království o dozoru nad trhem a vymáhání právních předpisů.
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JEDNOSTRANNÉ PROHLÁŠENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VE SMÍŠENÉM VÝBORU ZŘÍZENÉM 
DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA 

Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII 

ze dne 24. března 2023

o režimech vývozu zboží přepravovaného ze Severního Irska do jiných částí Spojeného království 

Spojené království konstatuje, že Severní Irsko je součástí celního území Spojeného království, že je potřeba chránit 
Belfastskou neboli Velkopáteční dohodu ze dne 10. dubna 1998 ve všech jejích aspektech a že se zavázalo poskytnout 
neomezený přístup podnikům ze Severního Irska na celý trh Spojeného království.

Pokud jde o veškeré zboží přepravované ze Severního Irska do jiných částí vnitřního trhu Spojeného království, Spojené 
království potvrzuje, že vývozní režimy podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 (1) se použijí 
pouze tehdy, pokud zboží:

1) je propuštěno do režimu uvedeného v článku 210 uvedeného nařízení,

2) je v dočasném uskladnění v souladu s článkem 144 uvedeného nařízení,

3) podléhá ustanovením práva Unie, na něž se vztahuje čl. 6 odst. 1 druhá věta Windsorského rámce (2), která zakazuje 
nebo omezuje vývoz zboží,

4) je propuštěno do režimu vývozu v Unii v souladu s hlavou V a hlavou VIII uvedeného nařízení, nebo

5) nepřesahuje hodnotu 3 000 EUR a je zabaleno nebo naloženo pro vývoz v rámci Unie v souladu s článkem 221 nařízení 
Komise (EU) 2015/2447 (3).

Spojené království připomíná svůj závazek, že zajistí plnou ochranu podle mezinárodních požadavků a závazků, které mají 
význam pro zákazy a omezení vývozu zboží z Unie do třetích zemí stanovené v právu Unie.

Spojené království potvrzuje, že Unii poskytne důležité informace týkající se zboží, na které se vztahují zákazy a omezení 
a které je převáženo ze Severního Irska do jiných částí Spojeného království, pokud jde o vývoz, přepravu, zprostředkování 
a tranzit zboží dvojího užití, vývoz kulturních statků a přepravu odpadů.

Toto jednostranné prohlášení nahradí jednostranné prohlášení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska ve 
smíšeném výboru pro vývozní prohlášení ze dne 17. prosince 2020.

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1.
(2) Viz společné prohlášení č. 1/2023.
(3) Úř. věst. L 343, 29.12.2015, s. 558.
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JEDNOSTRANNÉ PROHLÁŠENÍ UNIE VE SMÍŠENÉM VÝBORU ZŘÍZENÉM DOHODOU 
O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA 

Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII 

ze dne 24. března 2023, 

kterým bere na vědomí jednostranné prohlášení Spojeného království ve smíšeném výboru 
zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 24. března 2023 o režimech vývozu 

zboží přepravovaného ze Severního Irska do jiných částí Spojeného království 

Unie bere na vědomí prohlášení Spojeného království o režimech vývozu zboží přepravovaného ze Severního Irska do 
jiných částí Spojeného království.
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JEDNOSTRANNÉ PROHLÁŠENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VE SMÍŠENÉM VÝBORU ZŘÍZENÉM 
DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA 

Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII 

ze dne 24. března 2023

o mechanismu demokratického souhlasu v článku 18 Windsorského rámce (1)

Spojené království konstatuje, že společná řešení oznámená ve Windsoru mají představovat řadu praktických 
a udržitelných opatření k definitivnímu řešení nepředvídaných nedostatků a situací, které se objevily od vstupu Protokolu 
o Irsku/Severním Irsku (dále jen „protokol“) v platnost.

Spojené království uznává, že je důležité zajistit, aby tato ujednání byla vždy schopna získat co nejširší podporu v celé 
komunitě v Severním Irsku, a to jak v souladu se svou odpovědností za dodržování Velkopáteční neboli Belfastské dohody 
ze dne 10. dubna 1998, včetně jejích následných prováděcích dohod a ujednání, ve všech jejích částech, tak s ohledem na 
své konkrétní povinnosti respektovat identitu, étos a aspirace obou komunit. Mechanismus demokratického souhlasu 
uvedený v článku 18 Windsorského rámce poskytuje v tomto ohledu trvalou a důležitou záruku, vedle níž se Spojené 
království zavázalo provést nezávislý přezkum za okolností stanovených v jeho jednostranném prohlášení o souhlasu (2). 
Za těchto okolností, ať už po prvním uplatnění mechanismu demokratického souhlasu, nebo později, se Spojené 
království zavazuje předložit smíšenému výboru doporučení přezkumu, přičemž uznává odpovědnost smíšeného výboru 
podle článku 164 Dohody o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii za posouzení jakékoli záležitosti týkající se oblasti, na kterou se vztahuje 
Windsorský rámec, a za hledání vhodných způsobů a metod, jak předcházet problémům, které by mohly vzniknout 
v oblastech, na něž se Windsorský rámec vztahuje.

(1) Viz společné prohlášení č. 1/2023.
(2) Declaration by Her Majesty's Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the operation of 

the 'Democratic consent in Northern Ireland' provision of the Protocol on Ireland/Northern Ireland (Prohlášení vlády Jejího 
Veličenstva Spojeného království Velké Británie a Severního Irska k uplatňování ustanovení „Demokratického souhlasu v Severním 
Irsku“ Protokolu o Irsku/Severním Irsku).
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JEDNOSTRANNÉ PROHLÁŠENÍ UNIE VE SMÍŠENÉM VÝBORU ZŘÍZENÉM DOHODOU 
O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA 

Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII 

ze dne 24. března 2023, 

kterým bere na vědomí jednostranné prohlášení Spojeného království ve smíšeném výboru 
zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 24. března 2023 o mechanismu 

demokratického souhlasu v článku 18 Windsorského rámce (1)

Unie bere na vědomí prohlášení Spojeného království o mechanismu demokratického souhlasu v článku 18 Windsorského 
rámce a připomíná úkoly smíšeného výboru podle článku 164 Dohody o vystoupení Spojeného království Velké Británie 
a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii.

(1) Viz společné prohlášení č. 1/2023.
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JEDNOSTRANNÉ PROHLÁŠENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VE SMÍŠENÉM VÝBORU ZŘÍZENÉM 
DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA 

Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII 

ze dne 24. března 2023

o posílení opatření k vymáhání právních předpisů u zboží přepravovaného v balících z jiné části 
Spojeného království do Severního Irska 

Před tím, než se všechna ustanovení rozhodnutí č. 1/2023 (1) stanou použitelnými, je Spojené království odhodláno 
spolupracovat s Unií na zajištění ochrany vnitřního trhu Unie posílením opatření k vymáhání právních předpisů u zboží 
přepravovaného v balících z jiné části Spojeného království do Severního Irska. V této souvislosti se Spojené království 
zavazuje, že bude:

— spolupracovat s hospodářskými subjekty, zejména s provozovateli expresních zásilkových a poštovních služeb, s cílem 
zpřístupnit vládě Spojeného království a zástupcům Unie obchodní údaje o pohybu balíků, včetně odesílatele, příjemce 
a popisu příslušného zboží. Tyto údaje by podpořily opatření v oblasti vymáhání a dodržování předpisů a doplnily by 
stávající činnosti založené na rizicích a zpravodajských informacích,

— posilovat stávající spolupráci mezi celními orgány Spojeného království a Evropskou komisí spoluprací na rizicích 
v oblasti vymáhání a dodržování předpisů na základě dohodnutých operačních ujednání uvedených v rozhodnutí 
č. 1/2023,

— pravidelně informovat zvláštní výbor o otázkách souvisejících s prováděním Windsorského rámce (2) o pokroku 
dosaženém ve výše uvedených otázkách.

(1) Rozhodnutí smíšeného výboru zřízeného Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii č. 1/2023 ze dne 24. března 2023, kterým se stanoví ujednání týkající se 
Windsorského rámce (viz strana 61 v tomto čísle Úředního věstníku).

(2) Viz společné prohlášení č. 1/2023.
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JEDNOSTRANNÉ PROHLÁŠENÍ UNIE VE SMÍŠENÉM VÝBORU ZŘÍZENÉM DOHODOU 
O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA 

Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII 

ze dne 24. března 2023, 

kterým bere na vědomí jednostranné prohlášení Spojeného království ve smíšeném výboru 
zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 24. března 2023 o posílení opatření 
k vymáhání právních předpisů u zboží přepravovaného v balících z jiné části Spojeného království 

do Severního Irska 

Unie bere na vědomí prohlášení Spojeného království o posílení opatření k vymáhání právních předpisů u zboží 
přepravovaného v balících z jiné části Spojeného království do Severního Irska.
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